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PREFACE. 


In publishing this Manual I do not pretend to lay 
claim to its being more than an aid to those who may have 
to learn the Siyin dialect. The Manual is not supposed 
to contain all the words in the language; it is only in- 
tended to help others to compile a better and a fuller 
work, for, as far as I am aware, none of the dialects 
spoken by the tribes inhabiting the Chin Hills have as yet 
been reduced to writing, and consequently there are no 
books whatever to guide those who may wish to learn the 
language. The time at my disposal has been extremely 
limited, and my Manual is therefore perforce limited. I 
only venture to publish what I have learnt to save others 
from having this much preliminary up-hill work to do, 
and to enable them to start where I leave off. 


Those whose duties take them to the Chin Hills will 
find fresh dialects cropping up everywhere. For instance 
the Haka, Tashon, Nwengal, and Kanhaw dialects differ 
from the Siyin. The Haka and Tashon dialects in par- 
ticular differ so materially from the Siyin as to be quite 
different languages. 


Exception may be taken to some of the words incor- 
porated in the vocabulary as being such as are not used 
in refined society, but I have purposely inserted them as 
I wish the Manual to be useful to Medical Offcers 
whose efforts in treating the sick amongst savage races 
assist political work so largely. In fact I have en- 
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deavoured to collect words and sentences which will be 
useful to all denominations of officers serving in the 
Siyin Hills. 
F. M. RUNDALL, Capt., 
Ist Battalion, 4th Gurkha Rifles, 
late Political Officer, Northern Chin Hills. 


XN 


Camp MAstAN, SAMANA RANGE, 
vid KOHAT : 
The 10th August 1891. 
P.S.—Since writing the above, a manual of the 
Baungshe dialect, spoken in the Southern Chin Hills, 
has been published by Lieutenant Macnabb, and will 
be found to be a different language. 


Camp Mastin, SAMANA RANGE, 


The 20th November 189 1. F. M. &. 


MANUAL 
THE SIYIN DIALECT 


SPOKEN IN THE 


NORTHERN CHIN HILLS. 


SECTION I. 


THE Chin language has no written character. The Chins 
say that Buddha taught some of them his laws down in 
Burma and wrote them on leather. These leather books 
(parchment ?) were brought up to the Chin Hills, but were 
unfortunately eaten up by rats while the party who brought 
them were sitting drinking. They then tried to write what 
they could remember on wooden slates, but these were also 
destroyed by fire presumably. The result is there is no 
written language. The following, however, is an alphabet of 
the sounds which obtain amongst the Siyins. 


ALPHABET. 


4, a—pronounced very short as we do the first ‘a’ in ‘ Ameri- 
ca,’ or like ‘u’ in the English word ‘ pun.’ 


A o ® a 
a d—long, as in the word ‘ father.’ 
a—very long and rather broad, as in the word ‘ harm.’ 
uz . 
. d—A sound between the ‘a’ in ‘lamb’ and ‘father.’ The 


Parisian pronunciation of the ‘a’ in the French word 
‘la dame’ is more like the sound than anything I 
know. 


a’, d’, a —have all the sounds described opposite the first 
three ‘ a’s,’ only the sound is clipped short and sharp. 
b—-like the English ‘ b.’ 
k ch—like the ‘ ch’ in ‘ which.’ 
d—soft. < 
d—as in English, ‘ hard.’ 
e—like the ‘e’ in ‘ hen.’ 
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. é—like the ‘a’ in ‘ fame,’ only shorter in sound. 
é—like the ‘a’ in ‘fame,’ made long. 
e’, é’—pronounced as above, only the sound is clipped short 
and sharp. 
J—This sound is rare in theSiyin dialect. It is found in the 
word ‘]*alam,’ the village we know as Tashon Ywama. 
g—as in English. 
h—aspirate as in English. 
i—short, as in our word ‘ sit.’ 
? ¢—long, as the two ‘e’s’ in ‘ feet.’ 
i’, ¢’—The above sounds clipped short and sharp. 


/ 


~ j—This sound does not appear to exist in the Siyin dialect 
in more than one or two words. 

k—as in English. 

(k)—An almost imperceptible ‘ k’ sound. 

~ kh—An ordinary ‘k’ followed by an aspirated ‘h’ as in the 
English compound word ‘ ink-horn.’ 
i—as in English. 
m—as in English. 
n—as in English. 
r ng—commencing a word has an almost imperceptible ‘a’ 
before it, which enables you to sound the ‘n’ and the 
‘oe’ together. 

For instance take the name Angus: make the ‘a’ almost 
imperceptible and you get the Chin sound of ‘ng’ 
when it commences a word. 

rn ng—oceurring in the middle or end of a word is pronounced 
as in the English word ‘ hang.’ 

o—short as in the English name ‘Tom.’ 

> 6—long as in the word ‘ don’t.’ 
> 6—very long as in the word ‘ Rome.’ 

6—A most difficult sound to explain. Itisas though you 
tried to produce the sounds of the ‘6’ in ‘ tome’ and 
German ‘0’ in ‘lowe’ together making the long ‘6’ 
predominate. It is a sound that no one without a 
very correct musical ear can catch and very few would 
distinguish. It occurs, for instance, in the Chin word 
‘16,’ a field. 


shoe 


we ‘fy> 
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o’, d—short and clipped suddenly. 
p—as in English. 
 ph—The sound of ‘p’ followed by an aspirated ‘h’ as in 


the English word ‘up-hill.’ This ‘ ph’ is under no 
circumstances whatever pronounced as an ‘ f.’ 


q—This sound is always represented by ‘ kw.’ 
r—Some Siyins use this letter occasionally, but it may be 
said to be practically non-existent. I heard one Chin 
call a ‘primula,’ ‘zéngbar,’ rolling the ‘r,’ while 
another called it ‘ z6ngba.’ 
- g—as in English. 
$  sh—as in the English word ‘ shut.’ 
t—soft like the Italian ‘ t.’ 
_ ¢~hard, as in the word ‘ hart.’ 
(¢)—An almost imperceptible sound of ‘t.’ 
t° th—A. soft ‘t’ followed by an aspirated ‘h’ ; on no account 
to be pronounced like our ‘th’ in ‘ the.’ 
th—A hard ‘t’ followed by an aspirated ‘h,’ as in ‘ant- 
hill.’ 
w—short like the ‘u’ in ‘ full.’ 
u w—long as in ‘ pool.’ 
uw’, %’—short and clipped sharp. 
v—as in English. 
w—as in English. 
y—as in English; frequently interchangeable with ‘z.’ 
z—rather soft and often softened into ‘ y.’ 
3 au—pronounced as in ‘ haul.’ 
au ow—pronounced as in ‘ clout.’ 
0e, 0e, 0€ 
ia, td, ie, 1é 
ae, de, ae Pach letter pronounced according to its indi- 


ai, dt, at vidual sound as shown above. 

02, 01, O+ 

§e., &c., &e. 

num, ni, ll, tt, &e.—AIl] doubled letters are intended to show 
that the emphasis comes on the vowel preceding them. 
It often happens that a vowel pronounced long when 


( 4 ) 


the word stands alone is shortened when joined to 
another word, and this is one of the difficulties one 
experiences in understanding a Chin. Jor instance: 
‘tu’ a child, and ‘pa’ male, have both long vowels ; 
but when you want to say son (male child) you say 
‘tapi,’ shortening the ‘i’ in ‘td.’ Nothing but 
constant practice will enable one to overcome this diffi- 
culty and recognize a word in its shortened sound. 
The difficulty is all the greater because this language, 
which is so poor in its capacities, has a great varicty 
of sounds which are apparently the same, but mean 
totally different things. 


I.—ARTICLE. 


The indefinite article is expressed by ‘ khat,’ which means 
‘a’ or fone’ SA man’ is ‘mihin khat.’ There 1s no defi- 
nite article; ‘this’ or ‘that’ are often used instead. 


IL.—SuUBSTANTIVES. 


There is no inflexion to express gender. Masculines and 
feminines are expressed by the suffixes ‘pi’ = ‘male,’ ‘nu’ 
= ‘female ;’ as ‘tapat’? = ‘a male child,’ 7.e., a son;’ ‘tanw’ 
= ‘a female child,’ ¢.e¢., ‘a daughter ;’ or, in the case of ani- 
mals by the suffixes, ‘tal’ = ‘male,’ and ‘pui’ = ‘female’ 
as— 

kicl tal =a he goat ; 
kiel put =a she goat; 
shiel tal =a bull mythun ; 
shicl pul = a cow mythun. 

There is no inflexion in declining a noun, and the cases are 
somctimes denoted by prepositions. There does not appear 
to be any genitive case; possession is denoted by the posses- 
sive pronoun sometimes, and often not; as— 

She is my father’s wife = ama ka pa ji hi. 
The chief of the village = khw6 pa. 
My daughter’s basket = ka tant bing. 

The dative case is also not always distinguished, but the 
word ‘hém’ which means ‘here’ is frequently used for the 
dative ease, as— 

Give that book to mc = miashié lai hém pe to. 
Come here = hoém pai to. 


NotTkE.—Sometimes the word mun or munna is used to denote ‘to ;’ as— 
I told you = kéma nang mun sun shié. 
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The objective case is sometimes marked by the letter ‘a;’ 
as— 
I went to his village = ama kwéa kéma kapai hi. 
The vocative case is expressed by ‘6,’ preceding the word. 
‘By,’ vide the list of prepositions: I was hit by a stone, 
would be expressed by, ‘a stone hit me.’ 
‘With’ ‘by means of,’ &c., are expressed by various words 
which will be found under the heading of prepositions. 
The substantive therefore is indeclinable. 
The plural] is expressed by the suffix ‘ té;’ as— 
A man = mihin khat. 
Men = mihinté; 
but the suffix ‘ té’ is frequently omitted. 
In many cases too the substantive and the verb are ex- 
pressed by one and the same word; as -— 
An attack =shim; 
To attack = shim; 
An assembly = kikom ; 
To assemble = kikom. 


Note.—The letter ‘a’ is prefixed to many substantives or left out apparently 
for no reason ; thus a Chin will sometimes say ‘ akhwo’ ‘ for a village,’ or ‘ khwé ;’ 
‘awi’ ‘for a dog’ or § wi.’ 


TII.—ADJECTIVES. 


Adjectives follow the substantives they qualify and are not 
inflected and have but one form : that is, they do not change 
for masculine, feminine or plural substantives; as— 

A white cock=élui kan; kan=white. 
A white hen =4pi kan. 

Degrees of comparison are expressed by ‘sdng...zau’ (or 
yau, 26 ov y6) for the comparative degree and ‘ bil’ for the 
superlative ; as— 

Near=anai; nearer—sdng anai zau; nearest=anaibil ; 
as in the following examples :— 
This girl is prettier than her elder sister=nimé né 
mishié ama untt sing amial pha zauhi. 


Here, nimend =girl; 
mishié <=this; 
ama, = her; 


vu nu =elder sister ; 
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& 
sing...zau=than ; 
amiil =face, figure ; 
pha =good, pretty ; 
hi =is (sometimes changed eupho- 


nically into é, as will be secn in some of the sentences given 
further on in this book). 


That is the biggest man I ever saw=kémaé mu mihin 
tiam péting mihin miashie¢ alienbil hi. 


Here, kéma =I; 
mu —=see or seen ; 
mihin —man; 
tiampdéting =all ; 
mihin —=man or men ; 
miashi¢ =that; « 
alienbil =biggest; len=big ; 
hi he 


LTV. PRONOUNS. 


The personal pronouns are indeclinable and are— 


kémi =I; 
ndéma 
4 
nangma\ — Thou, you, ye; 
nang 
nama 
ama, =he, she ; 
kéma =vwe; 
amaté =they. 


‘Tt? is expressed when necessary by mf, mishié=this; or 
mia, miashié, miasén=that. 


, 9 °. 7. . im _/ , , 
‘Kéma”’ is often contracted into kg or ki, noma, nangma 
into na or ni and kémd into ka or ku. ana nih ua 
The personal pronouns are always added to the verb in their 


shortened form as well as being used separately in the same 
sentence, thus: 


T will go to Pimpi=kéma Pimpi kapai ti hi. 
You will go to Pimpi=ndém4 Pimpi napai tu hi. 
We will go to Pimpi=kémé4, Pimpi kapai tt hi. 
He is ill=ama achinahi; chinad=ill. 
There are no cases expressed in the personal pronouns, but 
the words héng ov hém are used to express ‘to me;’ as— 
Give me the book=lai hém pété; ‘lai’ being book 
and ‘ pet6’ the imperative of ‘ pc ’=to give. 
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Call that boy to me, or call that boy here=patangné 
miashic héng sam t6. Patangnéd=boy, sim=to 
call. 

Possessive pronouns are the same as the personal pronouns. 
— pronouns are— 


ae | mité 

mishié =this or it, mishié }=these. 
hilai [- hilaishié. taté 

mison 

mia 

miashé 

miashié ante 

oer =that or it. Faachi | =those. 
milai 

yelaishié 5 


Note.—The word ‘shié’ appears to have the same meaning as the words ¢ here,’ 
poe used by English country people when they say ‘ this here,’ or ‘that there 
thing.’ 

‘This’ and ‘that,’ &c., follow the word they emphasise; 
they can also precede the word, but then are usually followed 
by shie; thus you can either say for ‘that man’ ‘ mihin mia- 
son’ or ‘ midsén mihin shie.’ 


Reflective pronouns are expressed by adding the words ‘ ma, 
mama,’ ‘ pape’ ;’ as— 


himself = ama pape’, also amdmé ; 
themselves = amatéma or amaté papé’. 
The interrogative pronouns are— 
akwé6=who? akwi, kwei=which; plural akwété or 
kweété; akwéoté. 
The relative Se are the same as the interrogative. 


‘Some one’ is expressed by khat papd ar khappapé 
and akweé mial. 

Some people=ahiap. 

Something =boungma, kassasing. 


V.—VERB. 


The infinitive is the only form of the verb; by adding to 
it certain words the tenses are formed. JInfinitives end in 
no particular letter nor are they of any regular form. The 
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construction of sentences therefore, as far as the verb is con- 
cerned, is very simple. 
(a) The present tense is formed by adding ‘hi’ or ‘hi?’ 
to the infinitive form. 
(5) The past tense by adding ‘yé hi,’ ‘ ta hi.’ 


(c) The continuative past (by which I mean ‘ used to’) 
is formed by adding ‘ té hi.’ 


(d) To express an action completely finished, or, as the 
Madrassies say, ‘ done finish,’ the words § phayé 
hi’ or ‘khoung’ are added to the infinitive. 

(ec) The future is expressed by adding ‘tui hi’ or ‘ ta 
wé’ to the infinitive. 

(f) ‘The imperative by adding ‘ 6’ for the singular, and 
‘wd’ or ‘te’o’ or ‘ téun’ for the plural. 

(g) The word ‘ don’t,’ by adding ‘ hiyao’ or ‘yao’’ to 

the infinitive form. 


(h) The conditional future by adding ‘ yé tu hi.’ 


The verb ‘to be’ is practically the only one which has 
different forms in its tenses, and these forms are what are 
used to express the various tenses; thus: 6m=to be; hi=1s, 
or am or are; y6é hi=was or has been; té hi=used to be; tu 
hi=will be; 6=be; yé ti hi=would or should have been. 


Jam aman = Kéma mihin kahi; 
mihin=man. 
Thou art a fool =nangma amamo na 11; 


amamé=fool. 

He is a wise man=ama achiem hi; 
achiem o7 achimm = wise. 

We are soldiers =ko6ma ngdlkapté kahi or kahi hi; 
neilkapté=soldiers. 


Note.—‘ Koma ngalkapté hi’ might mean * our soldiers are.’ 


You are strangers=ndma ngdldadnzg nahi or nabihi; 
ne élding—strangers, lit=others. 
They are enemies =amité kangal kasaté hi or ngal 
saté ahi; 
ngilsa and kangal kasA=enemy or 
enemies. 

The past tense is often translated in Chin by the present ; 
as, ‘it is raining’ and, ‘it rained yesterday,’ would both be 
translated by the present tense, because the Chins say, ‘ yester- 
day it 1s raining.’ 
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But the'following are examples of the past tense trans- 
lated as a past tense :— 
I have been sick=kéma kachina yé hi. 
They have been sick=amaté achina yé6 hi. 
The following is an example of the continuative or habi- 
tual past :-— 
I used to go to Kalemyo=kéma Kaulpi kapai té hi; 
Kaulpi=Kalémyo. 
The following is an example of how the Chins express the 
idea of a completely finished action :— 


My son was born ten years ago=kémé té kum sém asw0’ 
phayé hi; kum or kom=year, s6m=ten, asw6é’=to 
be born. 

I am twenty years old=k¢éma kum kul phayé, or phayéd 
hi, v.€., my twenty years are finished ; kul=twenty. 

The following is an example of the future :— 
I shall get sick=kema kachina ti hi; china=sick. 
The following is an example of the imperative :— 

Go to that village=midsén khwé6 napaid ; plu. napaitéd, 
khwo=village, pai=to go; paitd is also used for the 
imperative, the t being inserted for the sake of eupho- 
ny in verbs ending in vowels. 

Don’t talk nonsense=ahingél sun yaé or hiyad; ahin- 
¢dl=nonsense ; sun=to talk. 


The following is an instance of the conditional future, and 
also of a conditional sentence :— : 


If the Tashon people had not made peace we would have 
burned their villages= Falam houng lim bo lé akhwote 
méto’ kahal yé tihi; Falam=Tashon; houng lim=to 
make friends with us (lim = to make friends) ; b6= 
not; lé=if ; akhwété=villages ; mcto’=with fire (to’ 
=with); ka=we; hail = to burn; yé tu hi=would 
have. In speaking, the long accent on ‘tt’ is fre- 
quently shortened. 

The examples I gave of the present tense were merely 
those of the verb ‘to be.’ I will now give a few instances of 
how the tenses of other verbs are formed by the addition ot 
the tenses of the auxiliary verb ‘ 6m.’ 

The boy is throwing a stone=patang né sudng khat sep 
(or ascp) hi; suong=stone ; khat=a; sep=to throw. 

2 
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The man struck the girl = mihin niméno avat yd hi; 
ni mé=woman ; no=small; avat=to strike. 

The dog will bark= wi na’ tuihi 3 wi= dog ; nda’ =to bark. 

The dog has done barking=wi na’ phayé hi. 


In interrogative sentences the words yim, md, ngé, and né 
are used thus: 

Where is the village P=akhkw6 akhola yim? Akhola= 
where. 

Are you able to read? = nang lai nashimm thé mo? 
Laiz=book ; shimm=to read; thé=able. 

Are you sick ? = nang nachina mo or yim? 

Have you been sick ? = nang nachina ngé mo or né md? 

Shall we go to Pimpi? = koma Pimpi kapai ti mo? 

How do you do? or are you well? = nachi dam yim? 
chi=body, dim=well, healthy. 

How many men are there in your village ? = na khwo 
song mihin abingzd 6m yim ? sing=in; abdngza= 
how many ? 

What is your name? = namin akwo yim? 

‘To express the word ‘ may ’ as in the sentence, I may go to 
Pimpi, z.e., perhaps I shall go; the word paphwet=per- 
haps, is used thus: kemaé Pimpi kapai paphwet tdhi. 
But to express ‘may I go,’ the word sa’ = to allow, is 
used thus: 

May I go to Shwimpi = kéma Shuongpi kapai sd’ mo? 

The potential mood is expressed by thc = can or able ; as, 

I cannot see the path = kéma lam kamu the bo; lam = 
path, mu = to see, the = can, bod = not. 

The agent is expressed by the suffixes ‘na’ and ‘ pa,’ but 
these are frequently left out. These suffixes are also used 
much in the same way as in the Hindustani wala; thus : 

A wire-cutter=khi khau asappd; khi=iron, khau=rope, 
string, sat—to cut. 

Note.—The ¢ merges into p; the Hindustani would be tar kétnéwala. Again, 
from an=food, and hwin=to cook, we get=anhwinnfi=a cooking-pot. 

Passive Voice.—There is no passive voice properly so-called 
in the Sivin language. Sometimes the words nga(t), dd, and 
kham, all of which mean to bear, suffer, endure, are used to 
express a passive meaning; thus: 
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I was struck by that boy=patang n6é miashieé hong va(t) 
kéma kanga(t) hi; patang=a boy, nd=little, hong= 
to me, va(t)=a blow, kanga(t) hi=I endured. 

The woman will be beaten by her husband=ntime mia- 
shié apasall inna va(t) dé (or kham) tui hi; apasall = 
husband, inna=by, dé or kham tii hi=will suffer. 

The ordinary way of expressing a passive meaning is to 
turn the sentence, thus: 

He will be killed, becomes, others will kill him; the 
sign of the agent, in ‘lin,’ ‘na,’ following the word 
‘others ;’ thus: ama ngol lin athat tt hi. 

Five of our men were shot by the enemy=kom4 mihin 
nga ngadlté na thau to’ hong kapa hong that hi; ngA= 
five, ngalté=enemies, thau=gun, to’=with. Héng 
expresses action towards, at us, kapa=having fired, 
that=to kill. 

Again: The man was killed by a tree falling on him = 
mihin miashie atunga thing kung puta thi hi, 7.e., 
a tree having fallen on that man, he died. 

The verb ‘to have’ is expressed in various ways; thus: 


I have a gun=kéméa thau khat 6m hi, which is literally 
there is a gun to me. 

There are two words ‘ né’ and ‘ pha’ both meaning ‘ to have’ 
which are apparently used in very restricted senses. Thus 
you can say: 

I have four brothers=kema & natl i pha or né hi; but 
you cannot use the word ‘pha’ if you substitute the 
word ‘ wife’ for ‘four brothers.’ You can then only 
use the word ‘né,’ and the sentence would run, kéma 
ji khat né hi; also if you want to say I have five 
children, you use the word ‘né.’ It isnot usual to use 
‘6m’ for expressing the possession of relations, wife or 
children, nor are ‘ pha’ and ‘né’ commonly used to ex- 
press the possession of things or animals. 


To have a disease or ailment is expressed by the word ‘ vé ;’ 
thus : 


I have smallpox = kéma stn phup ka vé hi; stin phup 
being smallpox. 


The verb ‘to be able ’ is expressed by ‘ yO’ or ‘20,’ or more 
frequently by the; thus: 


I cannot go to Pimpi yet = kéma Pimpi pai yd ba lai; 
balai=not yet. 
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I vannot see the sun = kémi ni kamti thé b6; ni=sun, 


bé = not. 
You will be able to see the stars=néma ashité na mu 


thé ttiwé; ashité = stars, wé the same as hi, but more 
euphonic here. 

The idiomatic uses of tenses, verbs, auxiliary endings, &c., 
will be best learnt by a careful study of the sentences given 
further on. Many idioms and euphonic uses of auxiliary end- 
ings, such as ‘hi,’ ‘ngé,’ ‘né,’ ‘é,’ ‘wé,’ cannot be explained, 

« and must be learnt by conversing with the Chins themselves. 


Participles.—Vhe present participle, when it is translated 
at all, is formed by the reduplication of the first part, so to 
speak, of the infinitive ; thus: kap=to cry ; kakap=crying ; 
paui=to go; papai=going; to=to sit ; tato=sitting. 

The past participle is formed by the addition of the sound 
‘4’ to the infinitive; thus: kap=to shoot; kapa=having 
shot; as the enemy having shot, killed him ; or the enemy 
fired and killed him=ama ngalté thau to’ hong kapé hong 
that hi. 

In some sentences the word ‘ toung’ will be found used in- 
stead of ‘tu’ to express the future ; ‘toung’ is emphatic and 
means ‘I will give,’ &c.; as ‘If you don't get well I will 
give you some “‘medicine=nang na chi dam bé 1é kéma ya 
kapé toung hi; na=vour ; chi=body ; dim=healthy ; bé = 
not ; le = = if: ya = medicine ; pé=give. Toung also means 


“let us.’ 
Conditional Mood.—The example given above shows how 


the conditional mood is formed in Chin. 
VI.—ADVERBS. 


The adverbs will all be found in the vocabulary, but I give 
a few here with some examples showing how they are used. 


Aliso =young, yong. 
Always =ma’s a (t) ngdlbul. 
Abundantly =tampl. 

Formerly =achillna, masang lai. 
Attentively =aphathappi, phathappi. 
Almost =dekta’. 


Continually =hai man ngoél bul. 
Completely =pha. 

Even —=young, yong. 
Entirely | =khoung. 
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Only = be’. 

Perharps = paphuat. 
Otherwise =tvhi balai. 
Presently =dam minna. 


Sufficiently =akhimm. 
Thoroughly =apha tak, aphathappi. 


Tomorrow =yinching. 
Today =tini. 
Very = pape, ngango. 


Unwillingly=kating chiem bo. 

Yesterday =yeni. 

Examples.—The Enghsh Government is also willing 
to make peace with you=mikin itdté young no- 
ma to u bang nau bang kilimndmhi; mikan 
it6te=the white masters; to’ = with; ui = elder 
brother; bang = like; nati = younger brother; 
kilim=to make friends; ném hi=are willing. 

He is always talking = ama ma’ sa (t) ngdlbul sun té 
hi. 

Formerly there was a certain king=achillna masang lai 
pi-mang khat 6m ngé hi. Here both ‘achillna’ and 
‘masang lai’ are used together with the addition of 
‘pi’=great, to denote a very long time ago; mang= 
chief; ngé, a euphonic sound with apparently a past 
signification. 

IT was almost drowned=kema tui tha dekta’. 


You are continually and repeatedly cutting the tele- 
graph wire = néma tasa’ ngdél bul khi khau hai man 
ng6l bul na sa (t) hi; tasa’ ngél bul = continually ; 
khi = iron; khau = string, rope; hai man ngél bul= 
repeatedly ; sa (t)=to cut. 

I am the only man who knows the way to Manipur = 
Mecité lam kéma bé’ kahe hi; Méité = Manipur, lim 
= road; bé’ = only; hé = to know. 

I travelled there all alone=miasén kémd bé’ kapai hi; 
MiasOn=there, pai=to go, travel. 

The other adverbs are employed in much the same wa 
and instances of them will be found in the sentences, and 
think the student will learn them and the way of using them 
better by studying the sentences by himself. Adverbs are 
often formed from adjectives by prefixing ‘a’ thus: 
Shing=clear, ashing=clearly. 
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VII.—PREPOSITIONS. 


I give a few of the prepositions with one or two examples 
of their use, but my own experience in languages teaches me 
that one learns far more by working out, from sentences and 


conversation, the uses of prepositions, &¢., than one does from 
bare lists. 


Account of, on=man ninni, kumméa. 
Across=laita, atongna, kantine. 
After=zoching, yauching, nungsing. But not used to 


express ‘come after me.’ These words mean more, 
‘after that.’ 


At (of time)=nin. 

At (place)=hun, but not expressed at all in such sen- 
tences as ‘I arrived at Pimpi,’ which would be simply 
translated ‘as kéma Pimpi ka ténghi ;’ téng=to arrive. 

Behind=anung lim. 

By (of time)=nin. 

By, with=yin. 

By (agent)=na’, lin, lina, in, innd. 

For the purpose of=to’. 

For (as in what for) =kumma ; what for=abang kummd. 

From=pan, pan. 

Front, n=amai lam, maiyd, mai, sdng. 

In, into=s0ng, sunga, atuinténg. 

Near (in the sense of the Hindustani ‘ke pds ’)=konga. 

On=tunga, ton, ma. 

On the point of=hiang, tongchi. 

Out of=pan, pan. 

Than=sang...yé6, sinend. 

To=shon, thing, mun, tu’, to’. 

Upon=tunga, min. 

Up=tunga. 

Up to=kunga, kénga. 

With=minna, td, to’, song, 

Without=néngdél, ngélbul, ngdélbwé, ngaulbul. 


Examples.—They were walking behind me=améaté 
kema anung lam hémpai hi. 
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By night=yan nin; yan=night. 

Others will kill him, or, he will be killed b — 
amé, ngél lin athat ti hi, Pee 

Five of our men were shot by the enemy = kémé4 mihin 
ngd ngalté nd thad to’ hong kip hi; ned=five: nedlté 
=enemies; thau=gun; to’ = with; kap = to shoot 
hdéng expresses ; action towards. 

Across the road=lam laita. 

Across the hills=mwel kantang. 

In the house=in sunga. 

He is standing near me=ama kéma kunga ading hi, i.e. 
by me. | 

I was on the point of saving her when I was myself 
almost drowned==-ama kéma man tongchi kéma tui 
tha dekta’ ; man=to catch hold of ; tui tha=to drown; 
dékta’ =almost. 


oot ; 


VITI.—CongUNCTIONS. 


‘And’ is expressed by ‘td...td’;’ thus: the father and 
his two sons=apaté ata nito, ; apd or pa=father, ata or tim 
son, ni=two; also by le, la, and yinna. 

‘If’ is expressed by ‘1é,’ as: if you go there you will die 
—=nangmé yelai napai lé nathi tu hi. 

‘ Although’ is expressed by ‘ ahiyoung’ or ‘ youngna.’ 

Otherwise=tohi balai ; not otherwise=shim ngol. 

If not=balai; as, if you don’t give me some water I shall 
die=nangma tui houng pé balai kéma thi tu hi. 

Moreover=young; but = téhiyoung; also, even=young ; 
therefore==tona’, tuhdngna, hangna, hinginna; thus, as fol- 
lows=ti nung sing ; either...or=lé...1é and ki....ki, nf...ni, 
as: would you like a flower or a knife ? = pa(k) dé ni yim 
nim dé ni yim; pa(k)=a flower ; dé=to like, wish, desire ; 
ni= either, or nim = a knife. 

Other conjunctions will be found in the vocabulary. 


LX .—INTERJECTIONS. 


‘Oh’ is expressed by ‘6’ placed after the noun; as, Oh! 
mother = nuo. 
Kala kala kala! is used to express astonishment. 
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X.—NUMERALS. 


These will all be found in the vocabulary, but I will here 
discuss their formation. 


1=khat. 11=som la khatt, z.e.,10 +1 
==. 12=som la ni » 1O+2 
3=tom, thum. 13=som latém ,, 104+ 8 
4—=li. 14=som la li » 10+ 4 
5—=nea. 15=som langa ,, 10 +5 
6=16k ov luk. 16=s0m la lok » 10+6 
7=sall. 17=som lasali ,, 10 +7 
§=lie(t). 18=sém la lie(t) ,, 104+.8 
9—kwo. 19=som lakwo ,, 10+ 9 
10=so0m or khan khat. 20=khan ni, som ni or kul. 


After this you can work on with either the word ‘kul’ or 
‘somni;’ but ‘kul’ is the ordinary word used thus: 


21=kul la khatt o7 som | 100=ya khatt. 


ni lakhatt. 101=yakhatt lakhat. 
22—=kul lani and so on; 200=yani. 
up to thirty. | 3800=yatom. 


30=sém tom, i.e, ten: 400=yali. 
threes. 500=yanga. 
31=som té6m la khatt. 600=yalok. 
40=som li, z.e., ten fours. 700=ya sali. 
41=sém li la khatt. £00=ya lie(t). 


50=som nga. 900=ya kwo. 

60=s0m lok. 999=ya kwo som kwo la 
70=s0m salf. kwo. 

80=s0m lie(t). -1,000=tul khatt. 

90—som kwo. 2,000=—ni khatt. 


and soon. The high numbers are rarely used, and a Chin 
has the vaguest idea of what even a hundred is, for he 
possesses nothing in any quantities. He has no money to 
speak of, indeed, most Chins had none at all till we came into 
their country, and they could not understand what a rupee 
was. Fora long time he would only take brass buttons and 
empty jam tins for the fowls and eggs he had to sell. He 
has no cattle beyond a goat or two, and if you tell him to 
bring you 100 eggs he is as likely to bring you either 50 or 
300 as 100; in fact he has no idea of numbers, and will tell 
you there are 300 houses in a village when perhaps there are 
70 at the outside. If you gave a Chin Rs. 50 he would count 
them out in tens, and tell you there are so many tens; hence 
the word ‘som nga,’ five tens for ‘ fifty.’ 
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They used to chop silver into small lumps and the weight 
of a hundred of these they call ‘twai,’ and it is equal to 
about ten Burmese viss in weight. 

‘ Half’ is expressed hy ‘ kyim.’ 
‘Quarter’ is expressed by ‘ sé li s6 sé khat.’ 
There are no other fractional parts. 
‘Firstly ’ or ‘ first’ is expressed by ‘ achilldna.’ 
‘Secondly,’ ‘thirdly,’ &c., are all expressed by ‘t0- 
yauching,’ which means ‘then another thing’ or 
‘next.’ 

There are no names for the days of the week in Chin, or 
any reckoning of years by name. The names of the months 
- are known to some Chins but by no means to all. A month 
consists apparently of 28 days, but I have not been able to 
ascertain that the Chins know exactly when a month begins 
or when it ends. ‘Ta’ is the word for a month and they are 
named as follows :— 


Tangta f January. 
Phalta February. 
Bipi’ta | March. 
Nota April. 
Wulchista | May. 
Wulpita |} Corresponding approxi- | June. 
Kauta mately to our | July. 
Tunta | & ugust. 
Pulta | | September. 
K weita | October. 
Yingta | | November. 
Nganita =; . December. 


eS a 


SECTION II. 
SYNTAX OR COMPOSITION OF SENTENCES. 


To give rules as to where adjectives, &c., usually come in 
a sentence is easy enough; but to learn the idioms is a task 
only to be accomplished by a careful study of the sentences 
given further on, and by constant intercourse with the people 
themselves. But I will give a few simple rules. 

1. Adjectives usually follow the substantives they qualify. 

2. There is no distinguishing sign of the genitive case ; 


the word which in English is in the genitive case generally 
| 
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precedes the object possessed ; thus: the Chief’s daughter = 
mdngpa tani; mangpa = chief; and tani = daughter. 

3. The dative case is not distinguished by any preposition 
as a rule, except that ‘hong’ or ‘hém’ is used to express ‘ to 
me’: as, he gave usa gun = Ama nd kdéma thaulong khatt 
hom pié(t) hi. 

Examples.—Give Yawin that gun = Yeldashié thau- 
long Yawun napié(t)6 or napéts.’ 
Give me that gun = miashié thaulong hom pé to. 
Miashii=that ; thaulong=gun ; pé=to give; ‘td,’ sign 
of imperative. 
_ The word ‘ for’ is expressed by ‘tu’ ;’ as, they cut wood for 
us. Amaté kématu’ thing tom hii Amété=they; thing = 
wood ; tom=to cut. 

4. ‘The personal pronoun which governs the verb usually 
comes first in the sentence : as, I wish to see you = Kémé no- 
ma to’ kakishi nom hi; to’ = with. The sentence is literally 
‘I wish to meet with you.’ Ka, the pronominal prefix, show- 
ing the verb in the first person, kishi = to see, to meet; nom 
= wish. 


5. ‘The agent or speaker is sometimes distinguished by the 
use of the suffix ‘na’ to the nominative. 


6. The verb and its auxiliary usually comes last in a sen- 
tence, unless the word ‘not’ occurs when it almost invariably 
comes just before the auxiliaries ‘hi,’ ‘6,’ &c. : as, I cannot 
catch him = Kém4é ama kaman yé bé hi; man = to catch; 
yo=can; bo=not. But ‘bé’ and ‘bong’=not, will also as 
often as not be found ending a sentence, and the duxiliary 
will be left out: as, I cannot see the path=Kémé lam ka 
mu the bo. Ido not like the scent of that flower=Pa(k) 
miashieé anamm kéma dé bong; pd(k) = flower; andmm= 
scent. 

7. Pronouns sometimes follow and sometimes precede the 
nouns they qualify. 


8. Interrogative sentences end in ‘ yim’ or ‘m6’ usually. 


9. Conditional sentences are distinguished by the word 
‘lé’=‘if’ occurring at the end of that portion of the sentence 
which expresses the condition. This portion of the sentence 
comes first: as, I shall die of thirst if you don’t give me 
some water=Nangma tui houng pé bolai (07 bolé) kéma tui 
du yinna thi tuhi. Nangm4 = you; tui=water; houng=to 
me; pé=to give; bé=not; lai ov lé=if ; di=to want (used 
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only for wanting food or drink); ‘yinna’ a particle express- 
ing continuance; thi=to die; tuhi=will. Particles, such as 
‘yinna,’ which are difficult to translate into English, will be 
met with in the sentences given further on and I shall 
endeavour to explain them then. 


I will now commence a series of sentences, the translations 
and explanations of which will be found at the end of each 
lesson. I would strongly recommend the student to en- 
deavour to translate them by the help of what I have already 
written, and by referring to the vocabulary for words he does 
not know and then, glancing at the translation below, see 
what his mistakes may be. At the same time 1 would caution 
him that though his rendering may differ from mine still it 
does not follow he is wrong, for of course there are many 
ways in which difficult sentences may be turned. The tran- 
slations, however, given in this book are the best, I believe, 
and such as a Chin most readily understands. 


se EEEEREEEECaistaasaaimmnenieenae tl 


LESSON I. 


(1) Iam that man’s elder brother. (2) He is my younger 
brother. (8) This woman is my wife. (4) She is my elder 
sister. (5) She is her younger sister. (6) That woman is my 
elder brother’s daughter. (7) These boys are my sons. (8) 
That man is this boy’s father. (9) That woman is my mother. 
(10) That girl’s mother is very pretty. (11) The Chins are 
very ugly. (12) She isa bad wite. (18) My husband’s gun 
is a very good one. (14) This boy is very lazy. (15) These 
children are very naughty. (16) That is a pretty woman. 
(17) My goat is very small. (18) His cow is very big. (19) 
I am very cold indeed. (20) This hill is very steep. (21) 
His maternal uncleisanoldman. (22) Her aunt is a young 
woman. (23) Iam very sick. (24) Iam quite well. 

(1) Mihin miashié (ov yeshié) upa kéma ka hi; tipa=elder 
brother. ‘Kémé’ can begin the sentence, but it is better 
where it is. To emphasise ‘I am,’ and to imply ‘I am’ that 
man’s brother and you are wrong in saying I am not, the 
‘hi’ is doubled and the sentence would end ‘ka hihi.’ (2) 
Ama ka nai pé hi; nau pa = younger brother. :3) Numé 
mishié kaji hi; ji=wife. (4) Ama kéma unt hi; inti=sister 
(elder). Observe that the difference between ‘ elder brother’ 
and ‘elder sister’ consists in the masculine termination ‘ pa’ 
for the one and in the feminine termination ‘nui’ for the 
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other. (5) Amé anau ni hi or améama navi nti hi: navi ni= 
younger sister. The ‘a’ before ‘nau’ is the possessive pro- 
noun ‘ her’ or ‘his ;’ as also isthe second ‘ama’ in the alter- 
native rendering. (6) Numé yeshié kémé upa tant hi: tanu 
=daughter; tia=child; ni=female. (7) Patangnoté mité 
kema taté hi: patang=boy; but almost invariably coupled 
with ‘né6’=small. Note.—The accent in ‘ patang’ is on the 
‘tang ;’ the ‘ pa’ being as short as one can makeit. The ‘ té’ 
after ‘n6’ is the plural termination : mité=these ; taté=child- 
ren, sons; ta=child; ‘ té,’ plural termination. The long ac- 
cent of ‘ta’ is dropped for euphony. ‘Tapa’ is really a son, 
but as it is obvious that you cannot say ‘these boys are my 
daughters,’ the ‘pa’ is dropped. (8) Mihin yeshié patang 
né mishié pa hi. There is nothing to explain here. I would 
only remind the student how to pronounce ‘patang.’ (9) 
Numeé miashié kéma nu hi; ni = mother. (10) Numeé né 
miashié nti amid} pha pape hi, or ngangé hi; nimé n6=little 
woman, girl. ‘Negdent’ is the word fora virgin or unmarried 
girl, Amidl—face ; 3 also figure, form; phd=good; amial 
pha = pretty; pape or ngangé=very. (11) Zoté amial shié 
papé hi; Z6té=Chins. I do not know the origin of the name 
Chin ; it is Burmese I fancy ; anyhow the Chins do not know 
the word and call themselves ‘Zé,’ ‘ Zété’® being the plural. 
The Kanhaws call themselves S6(k)té, plural S6(k) tate ; 
shic=bad; amidl shié=ugly. (12) Ama ji shié hi. (138) 
Keéma pasall thau (or thaulong) pha papé hi; pasall=husband. 
Observe :—The doubled ‘1’ denotes that the accent comes on 
the last syllable ; thau or thaulong=gun; pha=good. (14) 
Patangnd mishié dathim ngangé hi; dathim = lazy, idle. 
(15) Nousing néte mité khanshié ngangé hi; nousing n6= 
a little child; khan shié=naughty, wicked. (16) Numé mia- 
shie amidl pha hi. Odserve.—You can only translate this into 
Chin by saying ‘that woman is pretty.’ (17) Kéma kiel nd 
pape hi; kiel=goat. If you wish to say he ov she-goat, vide 
vocabulary. (18) Ama kwi (07 khut) lien pape hi; ‘lien’ and 
not ‘pi’ is used for ‘ big,’ ‘ great ;? when you want to express 
the words ‘to be big,’ ‘is big,’ it is then in fact a sort of 
verb expressing ‘to be big.’ If you want to Say ‘a big cow,’ 
then ‘pi’ would be used as ‘kwi pf’; ‘lien’ is also used in 
forming superlatives. I saw a big tree=Kéma thing pi khat 
ka mu fae ; but ‘the tree is big ’=thing lien hi; 3 thing=tree : . 
mi=to see; khat=a. (19) Kéméa atha(k) pi (or athappi) 
kwoshi papé hi atha(k) o tha(k) = true, truly ; accent on 
last syllable ; pi=big here gives a suyerlative sense, the (k) 
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is often dropped and merged into the ‘p’ of ‘pf{;’ kwéshi= 
cold; ‘ phal’ also means ‘cold,’ but is apparently only used 
with reference to ‘the cold weather.’ (20) Mwel (or mol) 
mishié liéng (or kén) papé hi; mwel (or mél)=hill, moun- 
tain ; lidng=steep; ‘kén’ is not so good here as ‘liéng,’ but 
can be used. ‘Kén’ has apparently more the force of pre- 
cipitous. (21) Am& pind we pape yo hi; pind=maternal 
uncle ; we=aged. Observe :—'The idiomatic use of ‘ yd’ here 
to express ‘has become.’ (22) Ama nf mof lai hi; nf=aunt; 
m6i=young, tender. This word is also used to express ‘ tend- 
er’ meat and ‘soft’ fruit; lai = yet. (23) Kemi kachind 
pape hi; china=to be sick ; compounded of chf{i=body ; and 
na = to hurt, pain. (24) Kéms kachidim papé hi; dam = 
healthy, well. 


LESSON II. 


(1) This girl is prettier than her sister. (2) The Siyins are 
braver than the Tashons. (3) He is the strongest man in the 
village. (4) He is the biggest man I have ever seen. (5) 
Limkai is near Fort White. (6) Kosat is nearer than Lim- 
kai, but Shiak is nearest. (7) He is my youngest son. (8) 
She is my eldest daughter. (9) Pimpi is far from Kosat, but 
Shwimpiis further. (10) Tiddim is very far off. (11) That girl 
is much prettier than her mother. (12) I can run faster than 
you can, (138) He walks very slowly. (14) I like this fowl 
better than that one. (15) I like this cock best of all. (16) 
It is hotter today than it was yesterday. (17) It is very 
dark tonight. (18) It rained heavily yesterday. (19) It rained 
more heavily today than it did yesterday. (20) I am ex- 
cessively hungry. (21) I am very tired. (22) I am notin 
the least tired. (23) I am stronger than youare. (24) this 
dog is bigger than that cat. 

(1) Numé né mishié inti sine amidl pha zau hi, stng...zau 
(or yau) are used to express ‘than.’ (2) Shizangté Falaémté 
sing ahang zau hi; Shizang or Siyang=a Siyin; ‘ té’ sign 
of plural ; Falim=Tash6n; ahang orhang=brave. (3) Ami 
khwé6 sunga ngal bil hi; khwo=a village ; ngal=strong ; ‘bil’ 
superlative termination. (4) Kéma mut mihin tiampoting 
mihin miashié alienbil hi, ov more simply ka mu ngé ting ama 
alienbil hi; mu=to see; tiampdéting=all; alienbil=biggest. 
‘Munge’ is the past indefinite. (5) Limkai khw6é Ték- 
laing kul anai hi. ‘ Téklaing kdl’ is the name by which 
the Chins call Fort White. ‘Kul’ is a stockade, and Fort 
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White is built just above the site of the old village of Téklaing ; 
nai=near. The ‘a’ before ‘nai’ means ‘it,’ just as ‘kanai hi’ 
would mean ‘Iam near.’ (6) Késa(t) Limkai sang anai zau 
hi téhiyoung Shiak khwé6 anaibil hi; tohiyoung=but. (7) 
Amd kémaé tapanoébil hi; tapa=son ; néd=little; bil=sign of 
the superlative. Note that these words are all sounded as one 
word. (8) Am4 kémé tant alienbil hi ; tani=daughter ; alien- 
bil=hbiggest ; hence, eldest. (9) Pimpikhwé6 Késa(t) khwé to’ 
(or pan) khula hi téhiyoung Suongpi khw6 khula yau (or zau) 
hi; khw6=village ; to’ (ov pan)=from, khul4 (also khéla) = 
far; tohiyoung=but ; Suongpi the village we miscall Shwimpi 
or Shrimpi, as I have heard some Jinglishmen say. ‘Suong’ or 
‘shuong’ meansa rock, a stone, and ‘pi’ means ‘ big.’ Yau (or 
zau)=to exceed; here we have the real meaning of the ‘ zau’ 
used with ‘sang’ in forming comparatives. (10) Tiddim khw6é 
khuld nvango hi; ngang6=very. (11) Numé n6 miashié anu 
singnd phathappi amidl pha zau hi; nu=mother. The ‘a’ 
preceding ‘ni’ means ‘her;’ sdngnd = than; phathappi = 
exceedingly, thoroughly, and in fact any word that expresses 
‘very much;’ ‘phathappi’ (the emphasis comes on the ‘a’ 
before the doubled ‘ p’) is compounded of pha=good ; tha(k) 
=strong; pi=great; and in forming this compound word the 
‘dé’ of * phd is shortened and the ‘(k)’ in ‘ tha(k)’ is merged 
into the ‘p’ of ‘pi’ (12) Nang sang kémdé katai kangang 
yau (or zau) hi; nang=you; tai=to run; ng4ng=—fast. The 
‘ka’ is simply the personal pronoun ‘I.’ (13) Amd damta’ 
néa pai hi; dimta’ = slow, slowly ; nd = little. The ‘a’ isa 
superlative termination; one can also say ‘damtaé’ no papé 
pai hi, pap¢=very, pai=to go. (14) A mishié midsén 4 sang 
ka dé zau hi; 4=a fowl; miason=that; dé=to like, prefer. 
(15) A mishié abiak pi sing kadé bil hi (or kadé zau hi) ; 
wbiak pi=all. (16) Yéni sang tuni ni sa zau hi; yéni=yes- 
terday ; tini=today; ni=sun; sa=hot. (17) Tiyan kwéo- 
ying papé hi; tuydn = tonight; yan = night; kwéying = 
dark; pap¢é=very. (18) Yéni ngé yu papé hi; yeni=yes- 
terday ; ng6é yu=to rain. (19) Yéni sang tini ngé yi yau 
hi; yau or zau = to exceed. (20) Kangilchiel pape hi; 
ngilchicl = to be hungry; ngil=stomach. (21) Kéma tué 
pape hi; tuc = to be tired. (22) Kéma tanébil tué bong ; 
taunébil=the least ; bong=not. Observe: —The ‘hi’ 1s omit- 
ted as it frequently is in conversation. (28) Nang sang ké- 
mit ka thata(k) zau hi; thata(k)=strong (emphasis is on last 
syllable); thi=strength. (24) Ngiou miashié sang wi mishié 
lien yau hi; ngiou=a cat (from its mew or miaou) ; wi=dog. 
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LESSON IIIf. 


(1) Who is that man? (2) Who is this woman? (3) Who 
are these boys P (4) Whose house is this? (5) Whose 
children are these? (6) Whose daughter is she? (7) Whose 
son are you? (8) Where is my father? (9) Is this your 
house P (10) Was your son killed at Tartan? (11) How 
many fowls have you? (12) How many houses are there in 
Tanwe? (13) How much do you want for two fowls? (14) 
What is the price of this goat ?_ (15) Where did you go yester- 
day ? (16) Are you going to Pimpi? (17) Have you ever 
been to Kalemyo? (18) Are you willing to go with me? 
(19) Were you at Limkadi yesterday ? (20) Where are you 
going tomorrow? (21) Where are your four sons? (22) 
Will the Tashons attack Haka? (23) What is that thing? 
(24) Is your son married ? 


(1) Miashié akwé6 yim? Akwé=who. (2) Nuimé mishié 
akw6 yim? (38) Patang né mitéakw6é yim? Remember that 
the accent in patang comes on the last syllable. (4) In 
mishiéakw6in yim? In=house. (5) Nousing né mité akwé 
tayim? Nousing néd=a little child. (6) Amaakwé tani md 
(or yim)? (7) Nang akwo ta moP (8) Kémé pa akhola om 
yim? Akhdéla=where ; ‘6m’ is sometimes left out in ordinary 
conversation. (9) Mishié nangm4inmo? (10) Nata Taitana 
thi m6? It is not idiomatic to use the past tense here. The ‘a’ 
after Taitan = at. (11) Nang minna 4 abangza pha (or 6m) 
yim? Here either ‘pha’ or ‘6m’ must beused to denote ‘have;’ 
‘pha’ and ‘6m’ mean the same ; ‘minn4a’ is often left out ; a= 
fowl; abangza=how many. (12) Thangnueya in abangza pha 
yim? Here again ‘ pha’ or‘dm’ must be used ; but in this 
particular sentence you rarely heara Chin use om. Thangnué 
is a village so called, because it is under the Létha range ; so 
are many other villages, and I donot know why this one should 
be specially called so. Thang is the Chin name for the Létha 
range; nue=below, under; 4=in. The ‘y’ between ‘e’ and 
‘a’ is simply euphonic. ‘Tanwé is the ordinary English and 
Burmese name for this village. (13) A ni amann abangza na- 
démé6? Ni=two; amann=price ; dé=to want. (14) Kiel mi 
amann abangz4 yim? Kiel=a goat. (15) Yeni nang kwéi 
sung (or sén) paimé? Yéni=yesterday ; kwéi=which ; sung 
(or s6n)=direction. It is not idiomatic to use the past tense 
here. (16) Pimpf napai tuyim? The future ‘tt’ is invari- 
ably used in sentences like this when ‘are you going’ to such 
and such a place occurs. (17) Nang kaulpi naténg ngémo ? 
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Kaulpi=Kalemyo; literally ‘big Burman’ because it is the. 
biggest Burman village near the Siyin country. Teng=to 
arrive; ‘ngé’ the past indefinite. (18) Nang kéemé to’ napai 
kom nuém m6? To’=with. (19) Nang yénf Limkaia na om 
mo? Past tense not used as the Chins always say, ‘ Are you at 
Limkai (or any other village) yesterday.’ (20) Yinching 
nangmaakwé sung paiti m6? ‘Or’ instead of ‘ akwé sung ;’ 
‘akholé’ can be used. Yinching=tomorrow. ‘TU’ sign of 
future tense. (21) Natd li akwé song (or akhola) 6m yim? 
Li=four. (22) Fald4myin Khalkd shim ti m6? Yin (or na’) 
are signs of the agent and are frequently dropped ; Khalka is 
the Chin pronunciation of Haka ; shim=to attack. (23) Mi- 
ashié abang yim? (24) Naté jiné yé6m6? Ji=wife; ne= 
to have, to marry ; but in the sense of ‘to have’ it is rarely 
used except to express the possession of near relations such 
as children, wife. ‘ Y6’ is the past tense. 


LESSON IV. 


(1) I live in Shiak village. (2) My father lives in that 
house. (3) We came from Pimpi yesterday. (4) The bird was 
sitting on the tree. (5) Sitdown. (6) Get up. (7) Where 
are you going? (8) Where does this road lead to? (9) Are 
there any fish in that stream? (10) Who are those men sitting 
under that tree ? (11) The road towards Mobingyiis very bad. 
(12) There are many large trees in the jungle. (13) Twenty 
men died yesterday in Nashwiem village. (14) That man 
stayed nine days in my house. (15) Where do these people 
come from? (16) What is your name? (17) What is the 
name of that village? (18) How far is Mont6k from here? 
(19) When will you return to your village? (20) What do 
you call this in Chin? (21) I do not understand the Siyin 
languave. (22) Do you understand? (23) Listen to what I 
say. (24) I hear what you say. 


(1) Kéma Shiak khw6 sungé tiang hi (er more colloquially 
Kémé Shiak khwod tiang hi) ; tiang—todwell. (2) Kema pa 
in miashié sunga tiang hi. (3) Yéni kémaé Pimpf pan hom 
pai kn bi; pan=from ; hém pai=to come; ki=we, the 
pronominal affix. The past tense is not idiomatic here. (4) 
Wuchiem thing tunga t6 hi; wuchiem =a bird ; thing =tree ; 
tunga=on ; té6orti=to perch. (5) T66; t6=to sit; t66 is the 
second person singular of the imperative mood; téwé is the 
second person plural. (6) Th66: thé = to get up. Second 
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person plural is ‘ théw6.’ (7) Nangma kwei sung pai ti mé? 

Kwéi=which ; sung (or sén) =direction. Observe the future 

tense isused. The‘md’ can be dropped as ‘ kwei’ is sufficient 

to show a question is being asked. (8) Lam mishié kwei lai 
song swo’ m6? Lim=a “road ; lai=side ; song=direction ; 

sw6’=lit, to come forth. Here it means, lead. (9) Miasén 
lui (or lwém) sunga ngd4sa 6m m6? Lui (97 lw6m)=stream ; 
ngdsa=fish. (10) Miasén thing kung nuéya to mihinté ak- 
w6té m6? Thingkung=a tree ; nuéyd=underneath ; t6=to 
sit. It does not appear to be idiomatic to use the present 
participle here. Akw6é=who; plural akwoété. (11) Modlbi- 
am pai nalim lim shié pape hi; ‘mdl’ or ‘mwel’ isa hill; 
biam=round, circular; hence Mélbiam=the (village on the) 
circular hill. I have never been there though I have seen the 
village every day for months past in the distance and it does 
not appear to be ona rounded hill! The Burman name for it 
is ‘Mobingyi;’ lam=road; the ‘na’ before it is really ‘na’ 
the sign of theagent, but the particle for the sake of euphony 
is run into the ‘lim’ in speakimg so as to point or emphasise 
the ‘lam,’ the object to which you are drawing attention. It 
means ‘the road which goes to Mélbiam.’ Lim is idiomati- 
cally repeated; shié=bad; papé=very. (12) Ngim mishié 
sungé thingkung pi atim 6m hi; ngim—forest, jungle ; pi= 
bis, large ; tim — =many ; ‘a’ the ‘pronominal affix. (13) Nega- 

shuong seer yeni mibin kul thi hi; kul=twenty ; thi=to 
dic. Past tense not idiomatic here. (14) Mihin mishié kémé 
ini ni kwé6 tiang hi; kem4=my ; in=house; d=in; ni=day ; 
kw6=nine; tiang=to live, dwell. (15) Mihin mite kwéi sun 
pan héng (o7 hédm) paimo ? Sun=direction; pan = from ; 
héng pai=to come. (16) Namin bang yim? Min=name; 
bing=what. (17) Miasén khw6 min bang yim. (18) Mun- 
tu(k) khw6 hfpan abangtan khula méd?P Muntufk) is also 
called ‘Moklin;’ hipan=from here; abangtankhuld=how far? 
(19) Nangma khwo nangma abdinghunehieng chic’ ti md? 
‘The first ‘ pene ’==your; abanghunchieng=when ; chie’ = 
toreturn. (20) Miashié 26 kam to’ abang nachi (or nana) yim? 
Z6= Chin; kim=language ; to’ =in ; chi orna=call. These 
two words are not often used except i in this sentence to ex- 
press ‘to say’ ‘to call.’ (21) Shizdng kim kema tel boned ; 
Shizang=Siyin ; tecl=understand. ‘ Hé’ can be used instead 
of ‘tel ;’ ‘he bong’ answers to ‘mathibu’ in Burmese, and 
‘tel bong’ to ‘nimlébu;’ the ‘ec’ after bone = not, is the 
same as ‘hi;’ but nothing but constant practice in actual 

talking can teach one when to use it instead of ‘hi.’ (22) 

4 
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Na tel yim or na he yimP (28) Keéma sun nangaid ; sun= 
to say. Lere the word is used asa noun. Ngai = to listen. 
The socond person plural of the imperative is ‘ngaité wo.’ 
(21) Nang sun koma ka yt hi; y4=to hear. 


emcees SRI eT, 


LESSON V. 


(1) Leis bringing a goat. (2) Wedrink milk. (3) They 
drink Chin liquor. (4) Bring me a sword and a spear. (5) 
Give me a light for my pipe. (6) Take this gun away. (7) 
When will you bring some fowls? (8) What would you like to 
eat? (9) We cat our food early in the morning. (10) Give 
me some plantains to eat. (11) Put that powder horn on the 
eround, (12) Get some food ready. (13) They are cooking 
rice. (14) Boil some water. (15) Give me some water to 
drink. (16) Do you like sugar. (17) This man wants a bag 
of salt. (18) This boy has brought some limes to sell. (19) 
Put these matches in your havresack (satchel, such as all Chins 
carry). (20) Show me your nicotine flask. (21) 1 want to 
buy some yams. (22) Here are some onions for you. (23) 
I will send you some medicine tomorrow. (24) We are poor 
people, give us some food. 

N.B.—Tho student must bear in mind that many common household words are 
wholly unknown to theso wild Chins. I may mention amongst others, bread, table, 
chair, stool, spoon, fork, glass, wine, cup, saucer. If the student (or critic) is in- 
clined to growl because he cannot find some simple word in my vocabulary, let 
him first look for its equivalent, and then if he finds neither let him make sure 


that the Chins have a word to express it. If he finds they have, let him make a 
noto of it and learn it. 


(1) Ami kiel khat hém pai pui lala hi; hom pai pui=to 
bring ; ‘lala’ is the prescnt participle. The sentence would 
also be right if the present participle of the verb ‘ pul’ were 
used, é.c., ‘papul’ instead of ‘pu.’ (2) Komé, noai tui kané i ; 
noai tui=milk ; cow’s milk is ‘ khui noai;’ ‘née’ is often ‘za’ 
used to express ‘eat’? as well as ‘drink.’ (3) Amateé zu né hi ; 
or ‘yu’ is distilled from millet. (4) Kéma tu’ téi khat to’ nim 
khat to’ hom pai pi (or pul) to; tei=spear; to’...to’= and ; 
only one ‘ to’ can also be used ; nihm=sword. (5) Kéma zabi- 
al (or yabial) hal natu’ me kim khat hdéng péto ; 24 or ya=to- 
bacco ; bial=a bowl. Observe :——The ‘4’ In ‘zi’ js shortened 
in the compound word § za)ial ;’ hail=to burn, set fire to; natu’, 
tu’=for the purpose of. ‘Nu’ isa particle which is gencrally 
used to express the agent. It really belongs to the word 
‘hal;’ but in speaking it runs into the word it preceeds. Mé 
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=fire; kam=a little bit; khat=a, one; hong=to me. (6) 

Thaulone mishié lé pai pi (or pui) to; thaulong = =a gun; la 
pai pui = to take away. (7) Nang abdnghunchieng i hom 
pai pi tu mdr Abdnghunchiong=when ; ; i=fowl. (8) Nang 
bang nané nom yim? Bang = what; né=to eat; also used 
to express ‘drink ;’ much in the same way as a Gini uses 
‘khana’=to eat, when he says ‘ pani khaya’=have you drunk 
(literally eaten) water; nom = to like, wish for. (9) Koma 
jing (or ying) tatung né an kané hi; jing or ying ==morning ; 

tatung (accent on tung) =early, and no=little, express ‘ very 
early ; ? an= food, (Cf. Hindustani andata, food-giver). (10) 
Kémé nia(k) tw’ banl&é ahéap hong pété; nia(k) = to eat; 

banlaé = plantain, banana ; ahéap (or ahiap) = = some. (11) 
Nangm4é miashié tungchi 1éi tunga kweéid; tungchi, tung or 
rather tungshiel = awild bull; chi=horn. Chin powder- horns 
are usually made from the wild bull’s hot ns, or from the zang, 
bison, or wild buffalo’s horns, in which latter case they are 
called zéngchi; léi=ground; tunga =on; kw ci=put. (12) 
An namé6; an=food; mé = to prepare food, to get it ready. 
The sentence can also be translated : ‘an nia(k) tw kitwa- 
uid ;’ nia(k)=to eat ; kitoi or kitwaui=to get ready. (18) 
Amaté 4n hwin hi; aa esrice ; hwin=to Boule (14) Tui lum 
aumo ; lum=warm ; aum=to put on the fire. 15) Tui né tw’ 
hom pé t6. (16) Chithom na dé yim? Chithém=sugar; chi 
=salt ; th6m=sweet. (17 ) Mihin mishié chi ip khat adé hi; 
ip=a bag ; ; khat=a, one; ‘a’ before ‘dé’ is the pronominal 
affix. (18) Patangné mishié shiak yuak tw’ hém pai pi hi; 
shiak=a lime ; ‘yuak=to sell; tu’=for the purpose of ; hom 
pai pi = to bring. (19) Mésd mité naip sunga hiangé, hiang 
=to put into. (20) Natuibtt im houng 1a’ té; tuibii =nico- 
tine. Every Chin uses nicotine, taking ‘constant sips from his 
flask and keeping the liquid in his mouth for some minutes, 
ejects it without swallowing it. ‘This liquid is made by the 
women who smoke large pipes and collect the nicotine in a 
bowl at the bottom, and often add saliva to it before pouring 
it into their husbands’ flasks. Um = a flask, made of a wild 
gourd ; houng=to me; l#’=to show. (21) Hakai ahcap kale 
nom hi; hakai=a yam; ahcap=some; le=to buy; nom = 
wish, 22) Misunga nangmé tu’ kaisuon ahéap om hi; kai- 
suon=onion. (23) Yingching nangmatw’ ya ahéap houng tha 
toungé (or ti hi) ; yingching = tomorrow; ya = medicine ; 
tha =send. (24) Kémé kayong papé hi an nia(k) tu’ hong 
pétd; yong or zong = poor; pap¢c = very; nia(k) = to eat; 
hong = to us. 


( 28 ) 


LESSON VI. 


(1) Ile can speak Burmese. (2) I have done eating. (3) 
When you have finished your food, come to my house. (4) 
Ile has been very ill and is better now, but he is not yet able 
to walk. (5) When he had done speaking he went away. 
(G) The night was so dark that I could not sce any thing. 
(7) Le cannot understand you. (S) Speak loud, I cannot hear 
vou. (9) They have finished building their village. (10) 
They are beginning to build their village. (11) They began 
to build their village a year ago, but have not finished it yet. 
(12) The husband beat his wite and she began to cry. (18) 
The dog has eaten his food. (14) Can you read and write ?P 
(15) I cannot cut down this tree without a hatchet. (16) I 
shall not be able to go to Kholai tomorrow. (17) The enemy 
have done firing. (18) I shall remain at Dakbén two days. 
(19) When shall you have finished your food? (20) I cannot 
swim at all, but my brother can. (21) I hope I shall be 
able to talk Chin in six months. (22) You cannot doas you 
like. (23) I cannot tell who fired that gun. (24) When I 
reached the village the fight was over. 


(1) Ama Kaul kampau thé hi; Kaul=Burmese; kim= 
specch, dialect, language ; pau=to talk ; thée=can. (2) Kéma 
ne yO ying or kéma né khoung yO; yo ying or khoung yé6= 
done, finished. (3) Nang an nania(k) yo ‘chieng kémé, f inna 
hém paito ; an=food ; nia(k)=to eat ; chieng= when ; kéma 
=my; In=house. (4) Ama achillna phathappi achind hi tu’- 
yinnd tomné pha y6é hi (or dim yo hi) tohiyoung lam ton the 
balai hi: ; achillin ov achillna — first, t.e., formerly. The Chin 
idiom does not admit of ‘was ill’ being translated by the past 
tense, and the word ‘achillin’ has to be introduced to give 
the past signification, otherwise the verb does not show 
whether the man ‘is’ or ‘was’ ill. Phathappi=thoroughly, 
here, very much; chinad=to be ill; the ‘a’ before ‘china’ 1s 
the pronominal prefix ; tn’ =now ; ‘ yinna’ isa colloquial par- 
ticle which carries on the sense ; here it answers to our ‘ and;’ 
tom=hittle ; nd=hittle ; tomnd= shghtly ; pha= good ; dam 
=healthy ; téhivoung=but ; lim ton=to walk ; “balai—=not 
yet. (5) Ama thi sun khoung zauchieng yinnd apai tahi ; 
thusun =to speak ; khoung=—finished ; zauchieng or yauching 

=then ; ‘yinna’ a continuative particle; pai=togo. The‘a’ 
before ‘ pai’ is the pronominal prefix. Ta* is a particle, the 
meaning of which I do not know. It is apparently a verbal 
affix of some sort. (6) Yannin kwéying papé hi tuhdngna 


* Note.—For use of ‘ tv'a.’ 
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boummé kamu thé bé hi; yannin = by night; yin=night; 
kwoying =dark ; tuhangn4=therefore ; boumma...bo=not at 
all; mu=to see; the=can. (7) Nang thisun kémé tél bong ; 
thi=words ; ; sun=to speak ; thu sun=the words you speak, 
t.é., what you say ; tél=to understand ; bong—not. (8) Pha- 
thappi pauo kéma yathé bong hi; si fiepuiecthoronally, 
clearly ; pau=to talk ; ya=to hear. I have run this into the 
‘thé’ making one word of it because the Chins do s0 in this 
and many other instances, shortening the ‘a’ into ‘a,’ and 
putting the emphasis on the=can; bong=not. (9) Amaté 
khwo amaté awa(t) yo hi. The first amaté=their, the second 
is ‘they ;’ wa(t)=to build. The ‘a’ is the pronominal prefix. 
Yo=past tense. One can also say: ‘awa(t) khoung yo hi.’ 
(10) Amaté khw6 amaté awa(t) pan yo hi; pan = to begin. 
(11) Ningkémmé amdté khw6é amaté apatt tu’ young wa(t) 
yo balai hi; ningkom = last year; kbm = year; patt= to be- 
gin, the same as ‘pan.’ Observe :—The ‘t’ is doubled to show 
that the emphasis comes on the ‘ pat’ and not on the prono- 
minal prefix a;’ tu’=now; tw’ young=up to the present. 
The ‘ma’ after ‘ningkém= from, used just in the way the 
Hindustani ‘ sé’ would be used in the same sentence; balai= 
not vet. (12) Pasall lin aji (or ayi) va(t) hi aji kab hi; 
pasall=husband. Odserve the doubled ‘1.’ ‘Lin’ is thesign 
of the agent. A=his; ji or yi=wife; va(t)=to beat; kab= 
to cry. Itis not idiomatic to say ‘began’ tocry. (18) Wi 
mishié aan né yO hi; wi= dog; a= his; an=food; né=to 
eat; ‘yO’ sign of past tense. (14) Nang lai nashim thé mo 
naat the mo? Lai= letter, book; shim = to read; 4t = to 
write. (15) Hei 6m ngodl thingkong mishié kéma tan thé 
bong ; hei=-hatchet, axe; 6m=to be; ngdl=not or without ; 
thingkong=tree; tan=to cut down. (16) Yingching Kho- 
lai khw0a kémé4 pai yo bong; yingchmg=tomorrow. The ‘a 
after ‘khw6’ denotes ‘to;’ yO=to be able; and you can say 
tiu=will, for ‘I will not go.’ (17) Nealté athau ka tuop yo 
hi; ngal=an enemy ; té=sign of plural; a = their; thau = 
vun; ‘ka’ the act of firmg; tuop=to stop, cease; ‘yd’ past 
tense. (18) Dakboén khw06a nini kaom tuhi ; ni=day; ni= 
two. The accent on the first ‘ni’ is dropped here. Ka=pro- 
nominal prefix; 6m=to stay. (19) Nang abdénghunchieng 
an né y6 ti mo? Abanghunchieng=when ; an=food ; né=to 
eat; yO ta=shall have. (20) Kéma tano khat young tui op 
théebo tohiyoung kanaupa yam the hi; tand = little; khat = 
a; young=even ; tano khat young=even a little; tui op=to 
swim; tohiyoung=but; ka=my; naupd=younger brother; 
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‘pa’ denotes the sex, ‘ ntinn’ being younger sister ; yam or 
tul yam=to swim. You can say ‘op’ again, but I have used 
‘yam’ just to give the student another word. (21) Kéma 
thalukk sung tengé z6 kim kasunn thé nédm hi; t&=month. 
Lhe accent is dropped in running the word into ‘luk’=six. 
Observe :—The ‘ k’ is doubled to denote the emphasis is on ‘luk ’ 
and not on ‘ta;’ sung=in. ‘'Tene’’ is a plural termination 
somctinies used. Zd—Chin ; kim=language ; ‘ka’ pronomi- 
nal prefix; sun = to speak. The ‘n’ is doubled to show 
Where the emphasis comes; thé = to be able; ném=to hope. 
(22) Nangmi tup bing nangma wa(t) thé ngél tuhi; tup = 
will; bing=like; as ‘nangmia tép bing’ = as you like or 
wil ;’ wa(t)=to do; ngdl=not. (23) Thau akwéyinnd kap 
hi chi yinn’ kémaé hé bong; akw6=who. ‘ Yinn&’ is a most 
difficult particle to explain and to know when to use. It 
eenerally expresses a continuation of the sense; here it is 
apparently a sign of the agent ; kip=to fire a gun; chi or thi 
=that; hée=to know; bong=not. (24) Miasén khw6 kéma 
Kathett chieng akishimm man z6 hi; ‘ka’=pronominal pre- 
fix; thatt=to arrive; chieng=when; akishimm=the fight. 
The ‘a’ makes this verb ‘kishimm’ o7 ‘kashimm’ into a 
noun. Man=to finish; ‘20’ or ‘y6’ is the past tense. 


LESSON VII. 


(1) He is in the habit of drinking too much. (2) It is the 
custom of the Chins to sip nicotine. (8) I wish to learn to 
read. (4) The Chins are accustomed to eat early in the morn- 
ing. (5) It is necessary to talk much with the Chins in 
order to learn their language. (6) It is not customary to ask 
a Chin his name. (7) It is necessary to make a sacrifice to 
the nats. (S) You must taste this Chin liquor. (9) Kuphou 
said ‘bring me that gun.’ (10) Kuphou told Yawoon to 
bring him that gun. (11) I told Kuphou to come in. (12) 
Kuphou says he is afraid to come to Fort White. (18) Man- 
l6ng¢ informs me that the Kanhaws intend to fight. (14) 
‘Yatwel says he has no more slaves. (15) I told Yatwél that 
we would burn his village. (16) I said to the woman ‘ why 
are you crying?’ (17) Tell that boy to bring me some limes. 
(1S) He says he has got no limes. (19) Tell him I want five 
fowls. (20) The Siyins say the Ngwergals have many slaves. 
(21) I will tell them to come to see you tomorrow. (22) I 
told him to drink the medicine, but he said ‘Iam afraid to, 
perhaps it is poison.” (23) They say there are many bears in 
the jungle. (2¢£) This man says he has shot three khakar. 
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(1) Ama zu timpi né té hi; za = Chin hquor; tampf = 
much ; ne=to drink; té=to be in the habit of. (2) Yoté 
tuibti mudm angénd hi; yoté plural of yo=ma Chin; tuibu= 
nicotine ; muom=to sip and keep in the mouth: only used 
for sipping nicotine or Chin liquor through a syphon : angena 
or ngéni=customary. (3) Lai shim thé tu’ kahill ném hi; 
lai=book; shim, or rather lai shim=to read; thé=to be 
able; tu’= to; hil =to learn. The ‘1’ is doubled to show 
where the emphasis comes in kahil. Ném=wish. (4) Yoté 
ying tatung an nia(k) angéend hi; ying=morning; tatung= 
early. ‘The accent is on ‘tung ;’ an = food; nia(k)=to eat; 
angéna = customary. (5) Z6 kim hed natu’ zoté to’ thi 
atampi sun tuhi; Zo = Chin; kim=language, speech; héa 
from hé = to understand; he’ = understanding’; na = you; 
tu’= for the purpose of, to; to’=with; thu sun = to speak; 
atimpi=much; ti=must. Observe :—The ‘uw’ is shortened 
sometimes in speaking. (6) Zoté amaté min adong tw’ angé- 
zi hi bé6; min=name; déng=to ask; tu’ =to; angézd or 
angénd or angéya=customary; bb=not. (7) Dwai pdi ta 
hi; dwai = nats, wood spirits, spirits; pai = to worship; 
shiim=to work; can also be used here, working and praying 
being apparently much the same thing with the Chins, on 
the principle, perhaps, of laborare est orure (8) Zu mishié 
nané tuhi; zi=Chin liquor; ‘na’ pronominal prefix; né= 
to drink. (9) Kuphou yinad thau miashie hém pai pf tan 
chi; ‘yind’ sign of agent, as in Hindustani ‘ usne kaha,’ only 
the use of ‘ yind’ is not confined to the past tense. Hém pai 
pi or hém pai pui=to bring ; ‘ tan,’ the imperative ‘té’ be- 
comes changed to ‘ tin’ before ‘chi;’ chi=saysor said. (10) 
Kuphou né Yawtin yiné thau hom 14 tin chi; ‘n4’ sign of 
avent. The use of ‘yina’ here points to Yawun as the agent 
who is to bring the gun; hém la=to bring; ‘146’ or ‘até’ 
is the imperative, but the ‘td,’ as noted above, becomes 
changed to ‘tain’ before ‘chi.’ (11) Kuphou hom pai tan 
kachi hi; hém pai = to come; ‘ka’ pronominal prefix=I. 
(12) Kuphou yina Toklaing kul sunga katumm tu’ kalao hi 
chi. Here is an instance where ‘ yina’ is used with the pre- 
sent tense; kul=stockade ; sungd=in, into ; ‘ka’ pronominal 
prefix=I; tum=to enter; the ‘m’ is doubled to show where 
the accent comes in pronounciation; tu’=to; la4o=to be 
timid, afraid. (13) Manglén yina Soktaté koma kanang tt hi 
achi héng sun hi; Soktaté = Kanhaws ; ka = we, because 
Manglon states the words of the Kanhaws, who said to him: 
‘we will resist ;? nang=to resist; ‘tui’ sign of future tense ; 
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‘a’ before ‘chi’ is pronominal prefix ‘they said ;? héng sun 
hi=(Méngldén) tells me; hong=me. (14) Yatwel innd ké- 
minng sal 6m nuan bé chi hi; ‘inn4é’ the same as ‘ yina,’ but 
used for the sake of the euphony after the ‘1’ in yatwel; 
kéminnaé=to me; sal=slave; 6bm=to be. ‘Nuidn’ is a word 
I cannot explain. I know it is the idiom to insert it here. 
Bé=not. (15) Yatwel minné nakhw6é mé kahal tuhi kéma 
kasunn hi ov kachi hi; minné = to; na=your; khwé=vil- 
lage; mé=fire; you might also say, mé to’=with fire; hal= 
to burn; kasunn; ka=I; sun hi=said. ‘The ‘n’ of ‘sun’ is 
doubled, observe, to bring the accent on ‘sun’ and not on 
‘ka.’ In the same way the ‘1’ of ‘chi’ is lengthened. (16) 
Niuimé mishié minné abénghii nakabb mé kémé kadong hi; 
abanghi=why ; na=you; kab=tocry; ‘md’ sign of the in- 
terrogative ; déng=toask. (17) Miason patangné minné na- 
sunnd kéminné shiak ahéap hém pai pi t46; patangno=small 
boy; ‘na’ pronominal prefix=you; ‘sunno,’ imperative of 
sun = to tell; kéminné = to me; shiak = limes; ahéap or 
ahiap = some; ‘tad’ the imperative termination. A com- 
moner way of translating this sentence would be, miason 
patangno minné kéminna shiak ahéap hom pai pi tan chi nas- 
unnd. (18) Ama yinnd shiak 6m nuan bo achi hi; ‘ yinna’ 
signof agent. Nwan: again this word occurs, expressing non- 
existence. A similar word is used by the Burmans in the Kalé 
valley at the foot of the Siyin hills which is, I believe, a 
purely local Burmese word; ‘a’ before ‘ chi’ is the pronom- 
inal prefix=he. (19) Kémaé anga kadé hi chi naammé min- 
n&é nasunno; 4= fowl; nga= five; dé=want; ‘naamma’ 
compounded of na = you; and ama = he, him; mimnnda=to; 
sign of objective case. (20) Shizdngténa Netinngal sanga sal 
atampi om hi chihi; Shizing=Siyin ; ‘ té’ sign of plural; 
‘na’ sign of agent,or speaker; sang4=with, has exactly the 
same meaning as the Hindustani ‘ ke pas,’ sal=slave; atim- 
pi=many; Ombhi=are. (21) Yingchieng nang kéminndé hom 
pai tu’ amaminna thi kasunn tuhi; yingchieng=tomorrow 
morning ; nang=you; hom paitu’=to come; ama minna= 
to them; thu sun = to tell or say. (22) Amé& minna kéma 
naz&é néan kachi hi amanda kaléo hi chi ngui hind he bong 
kachi hi; na=you; za or ya=medicine ; ‘néan,’ purely eu- 
phonic rendering of ‘né0,’ imperative of né=to drink; amd 
na, amda=he, ‘na’ sign of speaker ; ‘ka’ pronominal prefix = 
I; ldo=to fear; chi=said; ngi=poison; hind=being; he 
bong=I don’t know; 7.e., I don’t know whether it is poison 
or not; ‘hé bong’ answers for ‘perhaps.’ (28) Amaté nd 
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ngim sungd wumpi atam pape 6m hi achi hi; ‘na’ sign of 
speaker ; ngam=jungle; sung4=in ; wumpi or wumpui= 
a bear ; atam—= =many ; pape=very. (24) Mihin mishie na 
sakkhi thum kakap ngé hi achf hi; sakkhi or sachchf=a 
khakar ov barking deer ; ; thum —three ; kap=to shoot; ngé 
=sien of past indefinite. 


LESSON VIII. 


(1) Don't go there. (2) Don’tdothat. (8) Don’t kill that 
man. (4) Don’t drink that water, itismuddy. (5) Don’t tell 
lies. (6) Don’t let that boy fiddle with that gun. (7) Don’t 
let those budmashes cut the wire. (8) Don’t let that man go 
away without being paid. (9) Don’t let that dog come near 
me. (10) Houstin wanted to shoot Tumsun, but I would not 
let him. (11) I will not allow you to trade with Burma. 
(12) The Montok people are allowed to re-build their village. 
(13) Yatwel allowed his daughter to marry Kuphou. (14) 
Yatwel cannot prevent his people from raiding Wituk. (15) 
You must do all you can to prevent the wire being cut. (16) 
Eat as much as you can. (17) The sentry prevented the 
Chins from entering the post. (18) He met some Chins on 
the road going to Kalemyo. (19) He stopped them and 
turned them back. (20) Can’t you stop coughing P (21) 
Can’t you stop your wound from bleeding ? (22) The woman 
would not stop scolding. (23) That child could not stop cry- 
ing. (24) I could not help laughing. 

(1) Miasong napai hiyao or yaé ; miasoOng=there ; hiydo or 
y4d=do not. (2) Mia bang wa(t) yao; bang=like; mia= 
that ; wa(t)=to do. (8) Mihin miashié that yao; that = to 
kill. (4) Miason tui né yao nu yé or hi; nu=muddy, (5) 
‘Tidm yé0; tiim=to lie, cheat. (6) Patang no miashié thau 
miashié to’ kimmai sé’ y40; to’ =with, kimmai=to play ; sé’ 
=to let, allow. ‘This word exactly takes the same place in 
Chin as the word ‘do’ in Hindustani in such sentences as 
‘karné do,’ ‘jane do;’ ‘sa’ always follows the principal verb. 
(7) Aphangol mihinteng innd chikhau sat sd’ yao ; aphangol 
‘= troublesome scoundrel, good for nothing. This word is 
compounded of pha = good; ngol = without. Another and 
perhaps commoner word is ‘khanshié.’ The ‘tene’ after 
‘mihin’ is another form of the plural ‘ té;’ inna is the sign 
of the agent; chikhau = wire; sat = to cut. (8) Ngtin ngd 
ngolbul ‘mihin miashié pai sv va laid ; ngimn=money ; ngi= 

to get, receive ; ngdlbul=without ; lai=yet. It is idiomatic 
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to introduce this word here. Observe that the ‘6’ of ‘ y4é’ 
is severed from ‘ ya’ and added at the end of ‘lai.’ (9) Wi 
miashié ké kunga hém pai sa’ yao; wi = dog; ké = me; 
kunga=near. (10) Houstn yinné Tumsin thiu to’ kap nim 
hi tohiyoung kémind awai bong; kap=to shoot; nim=to 
wish; tobiyoung = but. ‘he ‘nd’ after ‘kéma’ is the sign 
of the agent ; awai=—to permit. This word differs from ‘sd’ ’ 
in this respect that it can stand alone, whereas ‘sd’, as ex- 
plained above, has to follow the principal verb ‘ bong’ =not. 
(11) Kaul khwod nang sum nalé thé nayuak thé natu’ kém4 
awai ngol khi; kaul = Burma; khw6é = village; the ‘4’ 
signifies ‘in’; nang=you; sum=merchandise ; ‘na,’ pronomi- 
nal prefix for second person plural; lé=to buy; thé=to 
be able; yuak=to sell; natu’=for the purpose of ; awai = 
to permit; ngodl=not. ‘Khi’ is sometimes used for ‘hi,’ but 
only forthe first person singular. The first person plural is often 
expressed by ‘kht hi’ (12) Muntukté amaté khwé amaté 
atiang chr natu’ awaili. The repetition of ‘amaté’ appears to 
express ‘own,’ their own village; ‘ tiang’ means literally ‘to 
dwell ;? but is also used to express ‘ building,’ to make habit- 
able; chi’ =again ; natu’=for the purpose of. (18) Yatil 
inné atanu to’ Kuphou tiang tw’ awai hi; ‘inna’ is the sign of 
the agent; a=his; tant=daughter; to’ = with; tiang =to 
live with; hence to marry; ‘ tu’’ for the purpose of. (14) Ya- 
tul inna Wituk khwo ashimm ngol natw’ amihinté kham yé 
ngaul hi; shim=to attack; ‘m’ doubled for emphasis; ‘a’ 
before shim forms a verbal noun. The ‘a’ before mihinte is 
the possessive pronoun ‘his,’ ‘ his people or men ;’ kham=to 
prevent ; yO= to be able; ngaul=not. (15) Chikhau asa 
ngaul natu’ akham zo lai poting phathappi nakham tuhf; 
chikhau = wire; ast—being cut; from sat=to cut; the ‘t’ 
is dropped for apparently no reason ; ngaul=not; natu’=for 
the purpose of ; ‘akham,’ compounded of kham=to stop, and 
‘a,’ which makes a verbal noun ‘the stopping,’ ‘the preven- 
tion ;’? 20 or yO = to be able; po ting=all; zo lai pd ting= 
all you can. I do not know the precise meaning of ‘lai’ 
here: usually it means ‘ yet;’ phathappi = thoroughly. A 
glance at this sentence will probably convince the student that 
the Chin language is inclined to be idiomatic. The repetition 
of khém is curious. (16) Nané yo lai po ting néo. Perhaps 
this sentence will help to explain the idiom of the one above. 
It means literally ‘all you can eat, eat.’ So above, ‘all you 
can prevent, prevent.’ ‘Na’ is the pronominal prefix, second 
person singular or plural. Né = to eat; yo = to be able. 
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(17) Negalvilnd zoté kil sungé atumm tu’ awai ngaul hi. 
Negalvil=a sentry ; vil=to wateh; ‘na,’ sign of agent; Zoteé 
=the Chins; ktl=fort, stockade ; sunga=into, inside ; tum= 
to enter. Observe the doubled ‘m’ for pronunciation; ‘a 
makes the verbal noun; awai=to allow; ngaul=not. (18) 
Kaulpia pai Zoté amato’ amma kishi hi. Kaulpi=Kalémyo ; 
&4=to; to’ =with. Observe:—‘ The Chins met with him,’ 
not ‘he met the Chins.” Limma=on the road; kishi = to 
meet. ‘The final ‘i’ is lengthened here, just as we in English 
conversation sometimes lay a stress on a vowel or word For 
instance, take the word ‘ times’ in the two following sentences 
and note how we lengthen the pronunciation of it in the one 
sentence and not in the other: ‘Times without number I 
have heard it ;’ ‘I have heard it sometimes said ;’ and as 
with words so with vowels, in both English and Chin. (19) 
Amé napai thé bwe tt chi chie’ chi’ si’ li; thé=can; bwé 
=not; ti=for the purpose of. Here it would be better 
perhaps to translate ‘tu,’ by ‘ because,’ chi=he said; chie’= 
to go back, return ; chi’ =again (our ‘re’ in return); sa’=to 
allow. The ‘sa’,’ it will be observed, follows the verb chie’chi’ 
=to turn back again. (20) Nang bu’ ku’ tuop thé ngaul 
yim? Nang=you; bu’ ku’=a cough, to cough ; tuop=to stop, 
cease; thé=can. ‘ Yim,’ it will be remembered, is the interro- 
gative. (21) Nangma meima shi swo’ ngaul natu’ kham yd 
ngaul nayimm ? Nangma=you; méima=wound, sore; shi 
=blood; swo’=to come out; shi sw0’=to bleed; natu’ = 
for the purpose of ; kham = to stop, prevent; yd = able, 
ngaul—=not ; ‘na’ pronominal prefix. Observe the doubled ‘ m’ 
of yim. (22) Numé mishié aphaphum tuop num ngaul hi; 
nimé = woman; phaphum = to find fault, grumble, scold ; 
tuop = to stop, cease; ntim = to wish, to will; num ngaul= 
will not, won’t. (28) Patangno miashié akaka tuop thé ngaul 
hi; akaka; kab or kap=to cry; kakap, present participle ; 
by prefixing the ‘a’ you get ‘his,’ ‘his crying.’ ‘The ‘ p’ of 
‘kap’ is dropped for some reason, I do not know why. ‘The 
ngaul=cannot. (24) Kéi anui ngaul om thé bong; kéei=I, 
nui=to laugh ; anui, verbal noun ; 6m=to be; thé bong = 
cannot; literally ‘I cannot be not laughing.’ 


b 


LESSON IX. 


(1) I shall see him myself. (2) Will Kuphou himself 
come? (3) You will hurt yourself. (4) They hid themselves 
in the jungle. (5) They themselves burnt their own village 
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(6) He stabbed himself with a knife. (7) What you say is 
quite true. (8) Speak plainly whatever comes into your mind. 
(9) The man whom you saw at Pimpi died yesterday. (10) 
The letter which I sent to Kalemyo has been lost. (11) As 
you act so will you experience. (12) Where thou gocst I 
will go. (13) The woman who came to sell firewood yester- 
day came from Pumba. (14) The man you shot was my 
father. (15) The village which you see is ‘Taitan. (16) Why 
have you not done what 1 told you todo? (17) Have you 
brought the gun which I told you to bring? (18) The men 
who fired at you were Shwimpi men. (19) The people who 
live on the cther side of those hills are called Luishais. (20) 
Wherever there is a village there is sure to be water. (21) 
Where there is smoke there must be fire. (22) ‘Take which- 
ever of these two swords you like. (23) I shall do whatever 
I choose. (24) You must do as you are ordered. 

(1) Ama kémd thapp{ (or kém4ma4) paiyé ka in tuhi; 
‘Thappi’ means literally ‘very right,’ from tha(k)=nght, 
true; and pi=very; it is idomatically used to express 
‘myself ;? kemima=I myself; mama or mama or mi=self ; 
paiya=having gone. The‘é’ expresses the past participle and 
the ‘y’ is merely euphonic; in=to see. (2) Kuphou ama 
thappi (or kiphou m4) hong pai tu md? (8) Nang nana 
tuhi. I have introduced this sentence because it is not idio- 
matic to say in Chin as we do in English, ‘ you will hurt 
yourself ;’ the Chins say ‘you will get hurt,’ putting the 
ver} into the second person plural by prefixing ‘na;’ ‘nd’= 
hurt, to be hurt. (4) Amaténgim sunga bu’ hi. ere again 
we cannot translate the English word ‘themselves’ imto 
Chin so as to make an idiomatic sentence. ‘The Chins say 
‘they hid in the jungle ;? ngam or ngim=jungle; sungi 
=in; bu’=to hide. (5) Amite khwé amate mi balhi. Tere 
again the Chin idiom is ‘they burnt their village.’ ‘They do 
not here use any word to express ‘themselves ;’ mf = fire. 
(6) Ama ama pumpi amé nim to’ sunhf. The first ‘ama’ is 
‘he ;’ the second ‘am4é’ is ‘his,’ the third ‘ama’ signifies 
‘own; pum=body; pi=hig. It is curious how the Chins 
use this word ‘pf’ in conjunction with ‘pum;’ they will not 
content themselves with simply using ‘pum;’ nim=sword, 
knife; to’=with; sun (hard ‘n’)=to stab. (7) Nang sun 
thi. atha(k) hf; sun=to speak; thi=words; tha(k)=true. 
(8) Nangmé thin sungaé nahéa poting ashing kilkiel hdng 
suntéd, or more commonly ‘nathing sungé 6m pdting apha- 
thapp{ tha houng sun t6;’ thin or thing=mind; héa= 
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having understood ; shing=clean or clear (Cf. make a 
clean breast of it); kilkiel=clear, clearly ; hong or houng 
sun to=tell me, say to me; 6m podting=all that is; apha- 
thappi=thoroughly ; tha sun = to say, tell; ‘to’ sign of 
the imperative. (9) Nang Pimpia nakishipi mihin shié yenf 
thi yohi; Pimpfd = in Pimpi; kishi = to meet; ‘pi’ I 
cannot explain what this particle means. Yéni=yeste dav ; 
thi=to die. (10) Ké kaulpi& kathd lai shié abd ta hi; 
ké=1; thd=to send; lai=letter; shié=that; bé=to lose; 
‘ta’ sign of the passive voice. ‘This word answers exactly 
to the "Hindustani word ‘gaya’ in intensive verbs such as 
khogaya = = lost; margaya=died, dead. (11) Nangma wat 
zi (or yas nahé tuhi; wa(t)=to do, act. The ‘t’ is occa- 
sionally pronounced audibly as in this case; 24 (or ya) =as 
much; hé=to know. (12) Nang khola napapai young kéma 
Kapa tubs khola=where. ‘ Papai’ is the present participie 
of ‘pai,’ to go; young=also. This word answers to the Hin- 
dustani ‘‘ bhi; 2 6 main bhi jaunga.’ (18) Yénia thing yua(k) 
hong pai nimé shie Pumba khwo pan hom paihi; yéni=yes- 
terday. The ‘a’ isa preposition of time. Thing=wood, tire- 
wood ; yua(k)=to sell; hongpai=to come ; pan=from ; hom- 
pai =to come. (14) N ang thau to’ naka mihin shieé kena pa 
hi; ka=the act of shooting. (15) Nangma mt khwo6 shic Tai- 
tan khw6 hi; mu=tosee, behold ; khwo=village ; shié= that. 
(16) Nangmé kéma sun abangkumma wa(t) ngol ni yim? 
Sun=to tell; abangkumm4=why ; wa(t)=to do; ngol=not. 
‘Ni’ is a colloquial particle with apparently no definite mean- 
ing. It answers to the Burmese ‘dom.’ (17 ) Kéma houng 
le ‘fan kachi thau shié nangma hom paipi naniyim P Houng 
li=to bring here; tin= the ‘to’ of the imperative changed 
into ‘ tin’ hefore § chi;’ chi=to Say; tell ; hom paipi ov hom- 
paipui=to bring. ‘Ni,’ the same ‘ ni’ as occurs in the preced- 
ing sentence.  ( 18) Nang thau to’ hong kap mihin shié shu- 
ongpité hi; héng kap= to fire at. The té’ after shuongpi 
expresses ‘ men,’ ‘people.’ (19) Mwel miasong tiang teng 
po mihin shic Lushaité achi hi; mwel = hill, mountain ; 
miaséng == that direction ; tiang = to dwell ; teng is the sign 
of plural; péd=all. ‘Therefore tiang teng po’ may be trans- 
lated as, ‘all the dwellers or inhabitants 3’ chi=to call; achi 
=they call. (20) Khwo 6mn4 munni athappi tui om tuhi; 
6m=to be. ‘N&’ is generally the signof theagent. Here it 
expresses more a state of being. Munni=in the place where ; 
athappi = for sure, for certain; tui = water. (21) Meéku 
Omni munnd mé 6m tuhi; mcku=smoke; mé=fire. (22) 
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Naim mfté nf nadé bil 146; nam=sword; mite=these; ni= 

two; d¢=to like, prefer ; bil=best. This is generally a super- 
lative suffix, added to adjectives. Li=to take. (23) Kema 

dé kéma kawa(t) tulii. (24) Nang kahoung sun poting bang. 
nawa(t) tuhi; ka=my ; houng sun=saying to (you); pot- 
ing=all; bang=like, as. 


LESSON X. 


(1) Go and consult amongst yourselves. (2) We will go 
and consult amongst ourselves. (8) Divide this amongst 
yourselves. (4) I divided the money amongst them equally. 
(5) This man has more than his share. (6) This woman has 
too little. (7) Though this man has plenty of blankets he 
wants more. (8) Although he says he is poor, I know he is 
rich. (9) He eats his food while walking along the road. (10) 
Although Shiak is quite close to Fort White, I have never 
been there. (11) While he was walking along the path some 
one shot him. (12) Don’t laugh while you are eating or else 
you will choke. (138) Amongst the Chins there are many 
curious customs. (14) He was standing amongst some trees. 
(15) He shothimself. (16) While he was sleeping an enemy 
came and stole his goods. (17) It is very warm today. (18) 
Yesterday was very cold. (19) In the hot weather there is 
not much grass in the jungle. (20) In the rains the jungle 
is very thick. (21) In the cold weather water freezes. © (22} 
Light a good fire, itis cold. (28) I am shivering with the 
cold. (24) It is so hot that I am perspiring freely. 

(1) Noma taté’ paiya waihom tévo; tate’ =amongst ; parya’ 
=having gone; waihom=to consult ; tévd or +66 is the sign 
of tha second person plural of the imperative. (2) Kémé tate’ 
paiya waihom tongé. ‘'l'ongé,’ one of the forms of the future. 
(3) Mishié néma4 tat” homa 1a6; hom=to divide; the ‘o’ 
is lengthened into ‘6’ in this the past participle, and also in 
the imperative ; lao, icon of la=to take. Lavo or latéo 
would be more correct for thesecond person plural of the im- 
perative, but the Chins are not particular. (4) Amaté sunga 
ngun mishié akakyim (07 akachimm) téna’ kemana kahopp 
sa’ hi; ngun=money ; akakyim ténd=equally ; akakyim ténd’ 
or akachimm tend’ = equally ; ‘hop,’ the same as hom=to 
divide ; ‘sa’ is the same as the Hindustani ‘ diya’ in bantdiya 

= divided; called an intensive verb in Hindustani Gram- 
mars. (5) Ama til sang atamm z6 anga hi; til = share; 
sang...z6=than ; atamm=much, more ; nga=to get, receive; 
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the ‘a’ being the pronominal prefix. (6) Numeé mishié anga 
tom lélam hi; nga=to get, receive; tom = little; lelam = 
too. (7) Mihin “mishié puin tam anga thappi adé kalalai 
hi ; puin=cloth, blanket ; tam=plenty ; thapp{—although ; 
dé=to want; kalalai= yet more. (8) Ama kazonghi (or ka- 
yonghi) achi young ama sum né kéma kahé hi; zong or yong 
=poor; achi=he says: “he says ‘Iam poor;’” young= 
although; sum or sOm = property, goods; née = to have; 
hence ‘ sumné’=)having property, z.e., rich; he=to know. (9) 
Ama lam tuan kuom an ane hi; lam tuan=to walk; kuom 
=whilst; an =food; né = to eat. (10) Shiak khw6 shié 
Toklaing kul pan anaibil ahiyoung kéma khavvé young pal 
bong ; shié=that there; ‘ that there village of Shiak ;’ kul= 
fort; pan =to, from; anaibil = very near ; ahiyoung = = 
although ; khavve... bong=never. Khavvé is compounded 
of khat= one and yé=time. (11) Ama lam tudn na apai lai- 
4, mihin khatpapo 3 in thau to’ kap ta hi; lam tuan=to walk 
along the road; ‘na,’ an adverb of place ; laita. = whilst ; 
Kkhatpapé or khappapd — = some one ; ‘in,’ sign of the agent ; 
to’=with; kap=to shoot; ‘ta,’ sign of the past tense. (22) 
Nang maak laita nui yao naha tit ye; ; niak=to eat; 
pronominal preiix ; laita= whilst ; nui=to laugh ; yao= ‘don’t 
ha=to choke ; ‘ye ? the same as Chi? (13) 2506 sunga angéza 
atumdang tampi 6m hi; Zo=a Chin; sunga= amonest ; an- 
gé74 = easton atumdang = curious, strange ; tampi = very 
many. (14) Ama thing khaul sunga adingd om hi; thing 
or ching = tree; khaul = a grove, herd ; dine — = to stand; 
dinga = past participle. (15) Ama mama thau to’ khi kp 
hi; mama = self; khi o chi = body. (16) Ama lup laita 
— khat hong paiyaama né angu sa’ ta hi; ‘ lup,’ the same 
‘lum’ = to sleep ; angal =enemy; khat = a, one; hong 
paiysi having come ; “ne ’ literally means ‘to have.’ Here 
it implies ‘ possessions ;” ngu=to steal ; ngu sd’ is the inten- 
sive form of the verb; ‘ta,’ sign of the past tense. (17) Tuni 
sa pape hi ; tini—today : si — hot. (18) Yeni kwéoshi papé 
hi; yeni = yesterday. (19) Khalai na ngim sunga l6pa 
tampi om ngol hi; Chalai = hot weather; ‘na’ adverb of 
time; ngam= jungle ; lopaé = grass; ngol = not. (20) To- 
(k)lai dui thu’ pape’ hi; to(k)lai = — the rains; dui = bush- 
es, undergrowth ; thi’? = thick. (21) Phalbilai tui wu’ké 
hi; phalbilai = the coid season, winter; wu’ké = to freeze. 
(22) Mé aphano t66 kwoshi papé hi; mé = fire; aphanod = 
nicely ; compounded of pha = good, and no = small; t6 =to 
blow up a fire. (23) Kéma kwoshi kalaling kaém ta hi; 
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ling=to shiver; laling=shiveriag; ‘ka’ pronominal prefix ; 
6m=to be; ‘ta’ is here a particle intensifying verb, ‘ om.’ 
(24) Asa papé hangnd kéma kwoul sa swo’ papé hi; asa= 
heat; hangnaé=on account of; kwoul=perspiration; kwoul 
sw0’=to perspire; ‘sa’ literally means ‘hot.’ It here gives 
the meaning of our ‘ freely.’ 


LESSON XI. 


(1) If you do that I will beat you. (2) If you go there 
you will be shot. (3) If you don’t take care you will fall. 
(4) If you drink that water you will die. (5) If I give you 
Rs. 5 will you be content? (6) If I say I will doa thing 
you may be quite sure I will do it. (7) If they like to 
work for 8 annas a day they can, if not they may leave it 
alone. (8) If I can help you, I will. (9) See if you can 
find my gun. (10) If the enemy shoot at us we will return 
the fire. (11) You can go if you like. (12) If you don’t 
vive up that scoundrel I will fire the whole village. (13) If 
what you say 1s true Kamsut must be a bad man. (14) If the 
telegraph wire is cut again I will burn a village. (15) I do 
not know if he will come or not. (16) I doubt if I can finish 
this house in a month. (17) If you can get me three good 
goats | will pay you Rs. 7 each for them. (18) If you bring 
good thatching grass I will pay you Re. 1 per bundle. (19) 
If you heht a fire inside your hut you will set the whole 
place a-light. (20) They said they would work if I paid 
themarupeeaday. (21) See if you can lift that box. (22) 
If you go into the Kanhaw country we will go with you. 
(28) If you want any money, tell me. (24) The children 
asked if they might pick up the empty tins outside the 
kitchen. 

(1) Nang mishié nawa(t) lé kéma kavat tu hi; lé=if; 
vat=to beat. (2) Nangma& miasong napai 1é thau to’ hong 
kap tu hi; miasong=there. (3) Nang nakingai sun bolé 
napu ti hi; kingai sun=to be careful; bole=if not. (4) 
Mia tui shié nangmé nané jié nathi ti hi; ‘shié’ part of 
‘miashic,’ literally ‘that there;’ né=to drink; thi=to die. 
(5) Nangma kémand ngin kiap ng& hom pé lang nathin 
nolung dim timo? ‘Na’ sign ofagent; ngun kiap=rupce; 
ngi=five; hompé=to give; hang=if. ‘ Liang’ isonly used 

with the first person as a rule. Thin=mind; lung dam or 
lone dam=thankful, content. (6) Kéma wa(t) toung kachi 
chieny athappi kawa(t) tu hi; wa(t)=to do; toung=will; 
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chi= to say; ching=when; athappi=certainly, for sure. 

(7) Amaté ni kha’in hé mu to’ né& ashidm num lé shiam hén 
ashiam num bolé 6m hén; ni kha’in or ni khat in=per diem ; 
ni=day; hé mi=eightanna bit; to’=for; nd=work, task ; 
shi4m=to work; num=to be willing; lé=if ; shiam hén= 
let them work; bolé = if not; 6m hén = let them be. (8) 
Nangmé nashiim kémadn&é koung hil zd lé koung hil toung; 
ni=sign of agent; koung=I will; hil=to help; 26 or yo= 
able, can; lé=if ; ‘toung’ emphatic future. (9) Kéma thau 
nashi ti yim hourg yongtd; shi=to find; houng=here. It 
is difficult to express the actual meaning of ‘houng’ in this 
sentence. It seems to imply ‘here and there. Yong = to 
look for. The sentence literally translated is ‘can you find 
my gun? Look for it.’ (10) Ngaltén’ koma thau to’ hong 
kap lé koma young kakdp tu hi; ngdlté=enemies, plural of 
‘ngal;’ ‘na,’ sign of agent; komad=us; to’=with; hong = 
at; kap = to shoot; young = also. (11) Napai num paitd; 
num=wish. Odserve,——The ‘if’ is not translated atall. (12) 
Aphangol mihin shié na hong pé hbolé nakhw6é mé kahal ti 
hi; aphangédl=scoundrel ; literally without good. Shié= 
that; hong pe=to give up; bolé=if not; khwo=village ; mé 
=fire; hal=to burn. (18) Nang sun shié hi bolé kémst ak- 
hanshié papé hi; sun=to say, speak; shié=bad. (If what 
you say is not bad, untrue.) Khanshié=a bad man, scoun- 
drel; papé=very. (14) ‘Td nung sing khikhau khavvé nasa- 
(t) le khwo khat mé kahal ti hi; th=now; nung sing= 
after; tl nung sang...... le=if after this; khikhtu=tele- 
graph wire; khavvé=ever, literally one time, khat vé; sa- 
(t)=to cut; khat=a, one; hal=to burn. (15) Amd hém 
pai tu mo pai ngol ti mo kéma hé bong; hé=to know; 
‘bong=not. (16) In mishie thakhatt séng ténga sé yo tii im 
bong; in = house; tha = month. In speaking the ‘4’ is 
shortened and the emphasis comes on the khat=a, in this 
sentence ; song=in ; song ténga= within, preposition of time ; 
sa=to build; yo=can, able; im=to think, believe. (17) 
Nang kiel tom aphatha’ houng yun sa’ yo lé ngtn pia(k) sali 
te’ amann koung pe ti hi; kiel=a goat; tom=three; ap- 
hatha’=really good; yun=to procure, get; houng=here; 
‘sa’,’ the intensive; yO=can; lé=if; ngun pia(k)=rupee; 
sali=seven; té’=each; amann=price; koung=I; pé=to 
give. (18) Nangma bi aphatha’ hom pai pui lé apd khat té’ 

nguin pia(k) khat té? amann koung pé tu hi; bi=thatch; 

aphatha’=really good ; hom pai pui=to bring ; ap6=bundle ; 

té’? = each, per; ngtn pia(k) =rupee; khat=one. (19) 
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Nangmaé bi né sungé mé nava 1lé nabi no akangtum pai tu 

hi; bu=hut; néd=little; sunga=in; mée=fire; va=to light 

a fire; na=your; bi=hut; kangtum=to be burnt; pai= 

to go, used in exactly the same way as the Hindustani ‘jal 

jaega.’ (20) Amaténd ni khat ngin pia(k) khat hom pé lé 
na kashiim ném hi achihi; na=agent; ni=day; hom pé= 

to give; né=work; shiim=to work ; ka=pronominal pre- 
fix, ‘we,’ ‘we will work ;’ nOdm=to be willing; chi=said ; 
a= pronominal prefix, third person plural. (21) Thing kuong 
miashié natwai yo ti yim twai chind; thing—wooden ; 
kudng=box ; twai=to lift; y6=to be able; ‘yim,’ asks the 
question ‘can you lilt that box ;’? chind=try; imperative of 
chin=to try. (22) Nangma sdéktaté khw6a napai lé ko6mé 
young kapai kom ti hi; Sdkté=Kanhaw; khw6o=a village ; 
very frequently used to express ‘ country ;? 4=to; ‘na,’ pro- 
nominal prefix, second person plural; young=also; kom= 
with, in company with; pai kom=to accompany. (23) 
Neun nadé lé kéminnd hong sunté; dé=to want; ngin= 
money ; keminna=to me; hong sun=to tell. (24) Patang- 
noténa anhwinndé bi pid 6m khi kuéng nété houng tung sd’ 
tan chi yinndé houng ngien hi; patangnd=little boy; ‘ té,’ 
sign of plural; ‘n&’ sign of speaker; anhwinnd=cooking- 
place; biu=hut; pidé=outside; 6m=are; khi kuéng=iron 
(or tin) box; no=little; ‘ té,’ sign of plura! ; houng tung= 
to pick up; tung=to pick up; s#’=allow; ‘tin’ the im- 
perative ‘to’ which, as has been before mentioned, is always 
changed to ‘tin’ before ‘chi;’? chi=to say; ‘ yinud,’ acon- 
tinuative particle, carrying on the sense; ngien=to ask, re- 
quest ; houng=us. The sentence runs ‘ they asked us, say- 
ing’ (chi yinna). 


LESSON XII. 


F will now cease explaining each sentence, in the hopes that 
the student will now be able to push along by himself with 
the aid of the vocabulary and of the knowledge he should 
have gained by this time. I will only explain where I con- 
sider it is absolutely necessary to do so. 


(1) The man has fone to his village. (2) The woman 
went into her house. (3) A boy threw a stone. (4) A girl 
was standing in the field. (5) My daughter is a virgin (07 
unmarried girl), (6) Is your son sick ? (7) How many 
men are there in your village? (8) I gave the mana gun. 
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(9) Your son tells many lies. (10) How many daughters 
have youP (11) The father and his two sons were killed in 
the fight at Taitan. (12) I am hungry. (18) Are you 
thirsty P (14) Heistall. (15) She is with child. (16) His 
granddaughter is sick. (17) His grandson is dead. (18) 
My mother has got a baby. (19) Your elder brother has two 
euns. (20) My youngest sister married Kuphou’s nephew. 
(21) Is your daughter married or single P (22) My wife 
died a year ago, and [am now going to marry another. (23) 
I shall marry the head chief’s daughter. (24) When the 
busband beats his wife she cries. 

(1) Mihin toshié akhwo chic’ (returned) yé hi. (2) Nimé 
toshié ain sunga tum yt we (or hi). (3) Patangnd khat 
suong diangé. (4) Ld sungd nimeéno khat ading 6m mé (or 
hi). (5) Kémé tant ngdent hi. (6) Nata&achinaé yim? (7) 
Nakhwo6 son mihin abangzi 6m yim? (8) Kémé mihin mi- 
syé thaulong khat kapé yo hi. (9) Nata tiim té hi. (10) 
Nangminna tant abangz& Om yim? (11) Apdato’ até nito’ 
Taitaén kashimm ni thi yO hi. (12) Kangil chielé. (18) Tui 
nadia yim? (14) Amd sang hi. (15) Ama ngai yo hi. (16) 
Ama tanu achina hi. (17) Amé ta thiyéd hi (18) Kéma 
na minné, atand khat 6m mé (orhi). (19) Nat minné thau- 
long nidm meé. (20) Kémé nat ni nobil Kuphou tips to’ 
tiang hi. (21) Natant pasall n¢ O6mmo né balai md 7 (22) 
Kaji thi kom khat phayo hi tona’ ji khat kané katt yé (or 
hi). (23) Topa tant kéma ji to’ kané tu hi. (24) Pasall na 
( ‘na,’ sign of agent ) aji avat ching aji kab yé (or hi). 


LESSON XIII. 


(1) My grandfather is an old man. (2) What is your 
name? (3) How old are you? (4) How many children has 
Kuphou? (5) Are the Tashons your friends or enemies? (6) 
My aunt has got fever. (7) My uncle isa brave man. (8) 
My cousin is going to Kalemyo. (9) To what tribe do you 
belong? (10) How many houses are there in Shwimpi? 
(11) How many people live in that hut? (12) My wife had 
twins. (13) It rained yesterday. (14) It will rain tonight. 
(15) It is raining so we shall not go to Pimpi. (16) While 
it was raining the house fell down. (17) There is a cloud on 
that hill. (18) The sky is full of clouds so you cannot see 
the sun. (19) The sky will soon clear, and then you will be 
able to see the moon and the stars. (20) I cannot walk any 
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further, Iam tired. (21) It isa dark night, I cannot see the 
path. (22) The sun is very hot and Tam thirsty. (23) We 
ran very fast, but we could not catch the enemy. (24) Go 
to that village and ask which is the way to Yawla. 

(1) Kémé. pt wé pape yohi. (2) Namin akw6 yim? (3) 
Na swo (born, birth) kum abangza phay6é yim? (4) Kaphou 
tant tapa abangza 6mmo ? (‘ minn4’ can be inserted also after 
‘Kuphou’). (5) Falamto’ némato’ nikilimmdéd nikilimbo- 
m6? to’...to? =and; ni = your; kilim=friends; bo=not. 
(G) Kéma nf achiné hi. (7) Kémé pano ahang ngangoé hi. 
(8) Kéma tipd Kaulpi apai ti hi. (9) Nang abang nam- 
méP (10) Shuongpi khw6 sén in abangza pha md? (11) 
Miasén bud mihin abangzé tiang hi? (12) Kémé, ji ta ni 
akop swé’ hi. (18) Yéni ngé yu hi. (14) Tu yan ngé ya 
ti hi. (15) Tu ngéd yu hi tuhangna kéma Pimpi pai yo tu 
bé. (16) Ngd yu lait’ in puhi. (17) Miasoén mwel shié 
mélum yin (by) lié (is covered). (18) Wantung nga (on or 
in) mélum tiampi hé tuhangna ni kamu thé bdé. (19) Wan- 
tung nga mélum shieng lé thato’ ashito’ aphané nami thé 
tuwé; shieng = clear; lé= if. (20) Kéma tué papé yé tu- 
hangnd lim pai yé num bd. (21) Tuydin kdéyin ngangéhi 
lim kamu the bé. (22) Ni s& ngangéhi tuh4nend tui kadt 
hi. (23) Kéma phathappi kadadilna hi téhiyoung kangal 
kasé man y6é bo hi; dadil = running; ‘nd,’ the sign of the 
agent. Observe the idiomatic insertion of ‘ka’ (first person 
plural, pronominal prefix) between the syllables of ‘ ngdlsé,’ 
enemy. (24) Miasén khwo napaid yaulu pai nalim akwé 
s6n m6 nadéngd. Note how the oratio directa is employed 
making the sentence run, ‘ask’ which direction (sdn) is Yau- 
lu’. 


LESSON XIV. 


(1) Go away, Iam very angry with you. (2) Come here 
and give me some water to drink. (8) When will you 
come and sce me? (4) I want to see you. (5) Day after 
tomorrow I will see you. (6) Look at that hen, she has six 
chickens. (7) See that white cock is fighting with the red 
cock. (8) How much do you want for twelve eggs? (9) If 
you want any cloth I will sell you some. (10) That sepoy 
wants to buy some fowls, go sell him yours. (11) Be seated. 
(12) Get up. (18) How do you do? (14) I hope you are 
quite well. (15) When does your daughter’s marriage take 
place ? (16) lam sorry to hear your wife isdead. (17) When 
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will your wife’s funeral take place? (18) That man is drunk. 
(19) Those men are all drunk. (20) Bring me a pipe and 
some tobacco. (21) Give me a light to light my pipe. (22) I 
found two spears in a hollow tree. (28) I also found a bow 
and an arrow. (24) Down in a hollow (nullah) near the 
stream you will find a house full of rice. 

(1) Nang ka thing 4 ngango hi émyao paid; thing—mind ; 
omyao=remain not! Don’t stay! (2) Mistn hompaito katui 
né tw’ hémpétd. (8) Abanghonchien kéminné nangma hom 
pai ti mo? (4) Nomato’ kakishi nom hi. (5) Taichieng no- 
mato’ kakishi toung. (6) Enchind! Api miashié ata 16k bé 
phd hi; bé =even as many as. (7) Enchiné! <Alui kan t6- 
shié alui san to’ kitu hi; kitu=to scramble. (8) Atui sdm- 
lani amann abangza nadé md? (9) Nangma puin nadé lé 
kéma kayuak toung. (10) Miason nealkappana 4 kadé chi 
hi (Literally says, ‘I want some fowls’) paid nad@ nayuako. 
The ‘ pa’ after ‘ngalkap ’ is the masculine termination, ‘na’ 
the sign of the agent or speaker. (11) Too. (12) Théd. 
(18) Nachidim yim? (14) Nachi nala dim hén kakachien- 
ahi; lia=head; hén=that; ka =I; ka=my; chien= 
mind, heart; a=in. (15) Natani abanghunni pasall ne 
mo? (16) Noma naji thi kéma ya kachien tué nganed 
hi; ya=to hear. (17) Naji abdnghunchieng nawi ti m6 ? 
Literally : ‘ When will you perform your wife’s funeral ob- 
sequies?’ (18) Mihin miashié yuhang khammé; khim = 
satiated. (19) Amaté ting yuhang kham hi. (20) Kéminndé 
yabial khat to’ ya to’ hompaipuito’. (21) Mé tand hém pits 
kéma yabial hal nummé; Literally : ‘ Bring me a little fire, 
I wish to burn a pipe.’ (22) Ching hong sungs téi ni kamu 
hi. (23) Negdphel khat to’ thal khat to’ young kamit hi. 
(24) Mwel kikom sunga -tui chik konga& in khat sungg 
antang timpi namu tu hi. 


LESSON XV. 


(1) Sing me a love song. (2) Do the Chins shave their 
heads when any of their relations die? No. ‘They do not. 
(3) Tashon- Ywama is four days’ journey from here. (4) How 
far is it to Haka ? (5) Do you know the flaka Chief? (4) 
Is Kuphou a man of influence? (7) When I give you an 
order you must obey me. (8) The millet crops are ripe. [t 
it is time to reapthem. (9) When will the Indian-corn crops 
be ripe? (10) What do you sow in the cold weather P (11) 
Have youa good plough. (12) Where do the mythun graze p 
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(13) When I was coming down to the village I saw a cow 
mythun and a bull mythun grazing on the hill-side. (14) A 
boy ran up and pulled the bull’s tail. ( 15) Open your arms 
wide and show me how broad your chest is. (16) Kuphou 
told me to tell you that if you don’t come to him he will cut 
off your head. (17) He replied: ‘Let me go, I am fright- 
ened.’ (18) He cut off the woman’s head, and stuck it ona 
pole. (19) He poked a sharp pointed stick into the dog’s 
stomach and all its blood gushed out. (20) Hush, don’t 
make a noise. (21) We will march silently by night and 
surround the village. (22) Then in the early morning we 
will surprise it. (23) We will kill all the villagers and stick 
their heads on poles. (24) We took all the women and 
chuldren prisoners. 
(1) Lomlé khat s46. (2) Zotend asudn athi ching alti me’ 

mo? Hibo. (3) Talim misonpan ni li pai le teng plang 
Literally : ‘Tf going four days from here, alam arrives.’ (4) 
\halka misénpan abangzi khula mé? (5) Khalkaé mangpa 
na hé mo? (6) Kuphou akhwé atui ayona md. ‘ Ayondé,’ 
is exactly what Carlyle terms ‘the able man,’ ‘ the canning 
man,’ ‘koenig ;’? and the Chin idiom means ‘has he power 
over the villave and water.’ (7) Kéema thi sun ting nédma 
aphathak neaid ; (hu=words ; sun=speaking, and so ‘ thusun’ 
=order, command; ting=all. (8) Nazdotang ting min yo 
atu’ phazo (or phayo) hi; min yo=done get ripe; phazéd=it is 
necessary. (9) Waimiem abanghénchien hamtu mo? (10) 
Phalbilai noma an nia(k) thé tw’ abaéang naswien thé mo? 
Literally: ‘ What are you accustomed to sow that you are 
able to eatP? (11) Nominna téman pha mod? (12) Shiel- 
hangté akwé son an némd? (18) Kéma khwo kapai ching 
mwel pang nega shielpui khat to’. shieltal khat to’ an nia(k) 
shié kéma kamti hi. (14) Patangno khat ataiya shieltal méi 
alen akai hi; taiy4= having run; lén=to take holdof. (15) 
Nakhutt ya ashinin naom abangza azai yim houng lak toung ; 
va=to stretch out; ashinin=to try; lak=to show. (16) 
Kuphou kéminn4é sun nang amaminna hompai bolé nalitang 
fan ta hi chi. Here the vratio obliqua is used and yet, 
curiously enough, the word ‘ chi,’ meaning ‘ says’ and which 
eenerally introduces the oratio directa is employed, as well as 
the word ‘sun’ which means ‘tells.’ (17) Amanda kakita hi 
houng tatan achi hi; na sign of spokesman ; tatan=let go. 
(18) ‘Ams numé litang tan hi thing tunga ta hi. (19) Ama 
ngw6 phiak azumm khat to’ awi ngilpi sun ashi hémpu 
swo'd ; nugwo phiak=a split bamboo; ngilpi=great stomach, 
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(idiom); ashi = its blood. (20) Damno 6m 4u hiyao. (21) 
Koma yannin dimno kapai toung toyauching aklwo6 katmchi 
ti hi. (22) Toyauching ying tatungnd kakishim tu hi; 
tatung=early ; tatungnod=very early. (23) Akhwoté song- 
khappi (each and all) ka that tu hi toyauching litang katan 
ti hi thing ton kataé ti hi. (24) Numeto’ patangnote to’ 
sdnkhappi kaman hi. 


LESSON XVI. 


(1) Our slaves cut wood for usand draw water. (2) Some- 
times they cook our food and till our fields. (8) When we 
have satisfied our hunger and thirst, we smoke or sip nico- 
tine. (4) After that we sometimes take pity on our poor 
slaves and give them what is left of our food. (5) If a slave 
runs away we catch him and torture him till he dies. (6) 
Once when we had attacked a village and were returning 
home we came across a strong stockade. (7) ‘The stockade 
was built right across the path and was made of wood. (8S) 
We hoped to have a good fight, but were disappointed as the 
enemy ran away without firing a shot. (9) On the right- 
hand side of the stockade was a wall built of stones and sods. 
(10) On the left-hand side of the stockade was a deep ditch 
covered over with logs of wood. (11) In front of this ditch 
were a great number of bamboo spikes stuck in the ground. 
(12) We held a council and decided to make war against the 
Tashons. (13) In the first fight we were defeated. (14) We 
will collect more men and then we shall defeat the ‘Tashons. 
(15) We marched three days and on the third day we gained 
a victory. (16) Iam very weak from loss of blood, and the 
wound in my leg hurts me. (17) How did you get the bullet 
out of your leg? (18) I pulled it out with mv finger. (19) 
I pricked my finger with a thorn and it is bleeding. (20) 
‘Take care! that dog is mad and it will bite vou. (21) This 
bitch has seven puppies. (22) Sweep the floor with this 
broom. (23) Put the nicotine flask on the floor. (24) The 
baby rolled out of the door of the house, down the khud, and 
was killed. 

(1) Koma fn tiang kasalté komatu’ thing tom té hi tui 
twai té hi; fn tiang=dwelling in the house; kématu’=for 
us; té=are in the habit of. (2) Kavé kavé pé amaté kéma- 
tu’ an hwin té 16 thé té hi. (3) Katui di lé kaandd kathai 
chingna zamé katuop ta hi téyauching tuib kamuom tu hi; 
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katuidi=our desire for water, our thirst; lé= and, Cf. sdmla- 
ni=twelve; ten, and two; the ‘lé’ and ‘la’ are the same, 
both meaning ‘and;’ thai=relieved ; zamé=cheroot; tuop 
=to smoke; muom=to sip nicotine. (4) Téyauching kavé 
kavé pé koma an niak avalteng shié kahést’ amanninn4& ahé- 
su’hoi sal tingshié komanéan kapé hi. Odserve,—The ‘k’ in 
‘nia(k)’ is pronounced before the vowel which follows it, 
and is not so soft asit usually is. ‘Avalteng’ is compounded of 
aval=excess, and teng=all, and I fancy means ‘ sated ;’ hést”’ 
=pity ; amanninna= because of, on account of ; ‘ because we 
pity ;’ ahésu’hoi= worthy of being pitied; poor; tingshié= 
all these. (5) Sal atai lé koma kamann hi toyauching athi 
young kahil hi; athi young=till he dies. (6) Khavilaiakhwé 
khat komé kishimm yauching kachié’ chinend lammé kul tha 
khat kashf hi. (7) Akul shié thing ngé tanghi awa(t) hi lam 
laitaé awa(t) hi; shié=that. (8) Komaé aphané kashimm tw’ 
kachi hi tohiyoung ngalté thaulong khat young hénkdp bd 
atai hi tuhingnéa koma um ting tung kangdél hi; ‘aphand’ 
means ‘fairly good,’ ‘ pretty good ;’ chi=to hope; young= 
even; hOnkip=to shoot at; um=to believe; ting=all; tung 
=to arrive; ngdl=not, 7.e., literally, ‘all our belief did not 
arrive,’ ‘our hopes were not fulfilled.” (9) Akt ayé limmd 
pang 6(k) suong to’ léito’ sa hi; 6(k)=brick; suong=stone. 
(10) Akul avé lammaé dum thw’ pi 6m hi atongnd, thing lwén 
tim shin hi; lwon=rough hewn; tim=many; tampi=very 
many; shin=to cover. (11) Dum pi maya ngdyum timpi 
phu(t) hi; yum=to point, sharpen to a point; ngdyum= 
pointed bamboos; phu(t)= to stick in the ground. (12) 
Falam kashimm tw’ koma waikom khoung yohi. ‘ Khoung’ 
implies the idea of an action finished and done. (13) Achill 
kishimm koma kalill hi. (14) Koma mihin tampf kikom 
yauching Falam aydtu’ kishimm ti hi. (15) Koma ni tum 
kapai kashimm hi ananung ni chieng kayo hi; kapai kashimm 
hi=we marched, we fought; ananung=last (day) ; chieng= 
on, preposition of time; on the last day. (16) Kashi kang 
hi tuhangnda katha nip hi toyauching kapiang méima na hi; 
kang=dry; tha=strength; nip=soft. Another way of tran- 
slating this sentence is: ‘ Kaméima pin shi swo’ tuhangna 
kachi nip hi,’ z.e., ‘from my wound blood flows (sw0’) ;’ there- 
fore my body (chi) is soft. (17) Néma na piang songa thdu 
tang kwéibang wa (t) ]4 mo? Wa/(t)=to do; la=to take. 
(18) Kakhutmeé to’ kala hi. (19) Kéma khutme kéma lingto’ 
kasun hi shi swd’ hi. (20) Aphanéd naédm6o! (or ngai sund) 
wi miashié mamo hi nang apet tu hi; mamé=mad. (21) 
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Wipui mishié até sali 6m hi. (22) Munpie(t) to’ thingpia 
pie(t)6o. (23) Tuiba’ um thingpia tunga kweéo. (24) Pa- 
tangné mishié in kompi pin lia lum héngpi songa ta hi thi 
hi; lia=rolled; sOnga4a=down into; ta=to fall; thi=to die, 
to be killed. 


LESSON XVII. 


(1) The gun fell down and was broken. (2) The woman 
was so glad to see her son that she threw her arms round him 
and cried for joy. (8) It is the custom of the Chins to work 
in the fields naked in the hot weather. (+) In the rains they 
wear big hats. (5) The Chins are very dirty and never wash. 
(6) They anoint their hair with pig’s fat. (7) Some wear 
their hair in a knot behind their heads. (8) Some wear their 
hair on the top of their heads. (9) Some have iron rings in 
their hair. (10) Lie down on the ground. (11) The baby 
lay on its stomach and then turned round and lay on its back. 
(12) Did you speak to the man who brought you the letter ? 
(13) He told me the woman was dead. (14) What does he 
say? (15) What do you say? Speak slowly and distinctly. 
(16) I cannot understand what you are saying if you speak 
so fast. (17) Whisper in my ear or that man will hear what 
you say. (18) Do the Tashons speak the same dialect as the 
Siyins. (19) That man isabusingme. (29) This Tashon man 
does not understand me. Interpret for me. (21) Explain 
to him what [ mean. (22) I made a joke and he laughed 
heartily. (23) The women used to fight amongst themselves. 
(24) I hit him im the eye with my fist. 

(1) Thau shié taa tal hi. (2) Nimé mishié até kishi tu’ 
anumm papé hi kishi chingna akhut ni to’ akwoiys aléngdim 
man kab hi; kishi tu’= on meeting with; kishi chingna = 
when she met or saw (him); akhut ni to’= with her two 
arms ; man=onaccount of; alongdéam=her joy. (3) Khalai 
Zoté puin né ngél husdn 16 tho angéna hi; husun =a small 
patch of cultivation ; 16 =a field. (4) Tho(k)lai lukhui khu 
hi. (5) Zoté kihwé ngango hi tui abanghunyoung bwel bo. 
(6) Samma w0’ tau shi hi; samma=on the hair. (7) Ahi- 
apna asamm anung lim tum hi; anung lim = behind. 
(8) Ahiapna asamm azang (or ayang) laitum hi. (9) Ahiapna 
asammé chi kol abtin sa’ hi. (10) Léi tungé Idmd. (11) 
Patanené achillnéa aktip Jim lém hi téyauching atall lam lom 
hi; achillné=first ; kup=chest; akip lim=upside down ; 
atall lam=right side up. (12) Lai 14 hompai mihin tha sun 

7 


( 50 ) 


yim? Lai 14 hémpai mihin = the letter-bringing-here-man. 

(13) Amén4é nimé téshié thi y6 chi kémun sun hi; thi yo= 

dead, past tense ; kkmun=—to me; ‘ chi,’ the sign of the oratio 

directa. (14) Ama bangsunmdéd? (15) Nang bangsun mo? 

Damnéatelti suno. (16) Nangma hibang natht sun nangdng 
si’ lé kéma tél y6 bong ; hibing = so; ngdng=quick; sé’= 

let. If you let your words (come) so quickly. (17) Kémun 
damta’ thu sund téhibolé ngdéldang ya ti hi; todhibolé=or if 
not, otherwise ; ngoldang=others ; ‘ mihin miasén’ would also 
be right. (18) Shézang kim to’ Fal4m kim kachimm yim? 
(19) Milin miashié kémd& hong ngésan hi. (20) Falim 
mishié kéma pau tél thé bd sun chi’6. (21) Kéma thu 
phathappi sun chi’6. (22) Kémé kachiemmui hi téyauching 
ama anui papé hi. (23) Nuimé ting amaté taté’ kihou té 
ngangé hi; tmg=all. (24) Am4é mitang kéma kakhut tum 
to’ katum hi. 


LESSON XVIII. 


(1) She took up a handful of dust and threw it at me. 
(2) I tore my clothes whilst running through the jungle. (8) 
What is in that bottle P I don’t know. (4) Put your finger 
into the bottle and then smell it. (5) You have disgraced 
the name of the Siyins. (6) I am very much ashamed of my . 
fault. (7) Heisa proud man. (8) Weare humble. (9) I 
don’t like the smell of that flower. (10) I hate that man. 
(11) He loves that woman. (12) I abhor the taste of rum. 
(13) This medicine tastes very nice. (14) Are you able to 
read P (15) Why do you not wash your body ? (16) Why do 
you not wash your clothes? (17) The soldiers stood around 
me. (18) Below the village isa sheer precipice. (19) There 
is an abundance of water in that stream. (20) Do you agree 
to the terms of this treaty P (21) There was a ladder leaning 
against the side of the house. (22) He did not say straight 
out; ‘I want some money,’ but he hinted he should like me 
to give him some. (23) Can you speak the Siyin dialect ? 
(24) No, not yet, but I am learning it. 

(1) Ama khut to’ léwi 16 kémé hun sep hi. (2) Ngim 
sunga katai ching kéma puin i(t) khong ta hi; ‘ khongté’ in- 
tensifies ‘i(t).’ (3) Palang miashié sungaabang yimr Kahé 
bé. (4) Pala4ng sunga nakhutmé suné téyauching khuimé 
nanamd; sun =to poke. (5) Nang shézangté amin yasa hi. 
(6) Kéma ta(t)na to’ kéma kamaiyum hi. (7) Ama kadi’sa 
hi. (8) Koma kathdyong hi. (9) Pa(k)miashié anamm kéma 
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dé bong. (10) Mihin miashié kém& kainsan hi. (11) Ama 
numé miashié ai hi. (12) Mikan ythang anamm kaki hi. 

(13) Za mishié alimm hi. (14) Nang lai nashimm thé md? 
(15) Nang nachi abangkum tui bwel bé mé? (16) Nang 
abangkummé napuin stiye bé m6? (17) Ngdlkapté kémd im 
dinghi tim dinghi; im ding=to surround, stand around.. 
(18) Khwo nuéya hongkén hi. (19) Miastin lwé6m sunga tui 
tampi 6m hi. (20)_ This kachiem nangmé na thinchim mo ? 
Thi=words. (21) In panga kiale dau hi. (22) Ama nevin 
kadé hi chi atang sun bé téhiyoung kéminna ngtin dé kam 
hiam pau hi; ating =straight out; tohiyoung, &e. ,=but he 
hinted ‘to me money is wanting.’ (23) Shezang kam napau 
thé yim? (24) Hibo, kapau thé bole, tohiyoung kahil hi. 


LESSON XIX. 


(1) I saw a rhinoceros, but I had no gun. (2) If you had 
seen a tiger would you have shot it ? (3) Long ago there was 
a certain king. (4) In former days the Burmans used to raid 
the Chins. (5) Can you break this stick? (6) I can shoot 
very straight. (7) Keep this money for me. (8) They are 
so ashamed they cannot speak. (9) How do you pronounce 
that word + (10) His pronunciation is good. (11) I heard 
the sound ofagun. (12) I have heard that once upon a time 
there was a king called Thebaw. (13) If we go to Pimpi we 
will burn it. (14) If the man had not beaten the woman she 
would not have abused him. (15) If any man fires a shot at 
us we will burn the nearest village. (16) If you cut the 
wire again I will burn your village? (17) Where are you 
going? (18) When the gong strikes 6 I will come. (19) 
Are you beginning to build your village P (20) We will begin 
tomorrow (21) The gong has struck 5. (22) Iam 20 years 
of age, and my youngest sister was born 10 years ago. (23) 
How many houses are there in Mobingyi? (24) Has that 
man many children P No, he has only one. 

(1) Chingpi khat kéma to’ kashi hi tohiyoung kéma thau 
twai ngol hi (or hi bdé); kashi=met; kémda to’=with me; 
twai=to carry. (2) Sahang khat nangmaé namti lé thau to’ 
nakap ti yim? (8) Achillna masanglaipf mang khat 6m ngé 
hi; achillna=formerly ; masanglaipi —long ago. (4\ Ma- 
sanglaina Kaulténa Zdété shim té hi. The ‘na’ after ‘ kaulté’ 
is the sign of the agent; without this particle it would not be 
easy to tell whether the sentence means the Burmans used to 
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raid the Chins or vice verad. (5) Nang chingkéng mishié 
nashié’ thé yim ? (or nashié’ yo nayim ?) (6) Kémé thau 
tang kakap thé hi. Note the difference between thu tang= 
literally ‘ straight gun,’ and ‘ thau tang’=a bullet. (7) Nein 
mishié kém4é tu’ nakiaméd. (8) Amaté hibang maiyum hi 
athi sun yd bd. (9) Thu téshié kwéhing napau m6? 
(10) Ama kampdéu a6 pha hi; ad=sound, voice. (11) Thau 
nging kayé hi. (12) Achillnd Thibau mdéngpé 6m hi kayd 
hi. (13) Koma Piemp\ kapai lé mé to’ kahal ti hi. (14) 
Mihinna nimé ava(t) bo lé ama ngésan yé ti bd. (15) Khat 
papo yin thau to’ hong kap lé kémé anaibil khwé mé to’ 
kahal th hi. (16) Noma khi khau na sat chi’ 1é kémé nakhwé 
mé to’ kahal ta hi; mé=fire. (17) Nang kwe pai ti m6? 
(18) Yam luk vé tum ching kém&héompai toung. (19) Néma, 
khw6 noma in wa(t) napan yO mé? Literally: ‘ have you be- 
gun,’ ‘yO’ being past tense. (20) Yinching ké6mé kapan tu hi. 
(21) Yam nga vé tum yo. (22) Kéemaé kum kul phayo hi 
toyauching kandimt aswé’ kum sém phayo hi. (23) Mwel- 
biam khwé sn in abangza phayo P (24) Mihin miashié ta 
tam né yim? Hibd. Khat bé’ ané hi. 


LESSON XX. 


(1) Do many people live in that hut? (2) My wife gave 
birth to a daughter last month. (8) We certainly will not 
go to Pimpi (emphatic). (4) He fel into the water and was 
almost drowned. (5) He is at the point of death. (6) He 
died of thirst. (7) If you don’t give me some water I shall 
die of thirst. (8) Take care! That tree is going to fall. 
(9) Run quickly and tell that man to come here. (10) Why 
are you running? I am running away froma bear. (11) 
Why do you go soslowly? I told you to run. (12) Some- 
times we ran, sometimes we walked. (138) Can you run all 
the way from here to Kalemyo without stopping? (14) 
Don’t be frightened, that man will not shoot you. (15) He 
runs like a deer. (16) What is that bird ? It looks like a 
partridge. (17) Is Manipur like the Chin country? (18) 
‘That woman is like my sister. (19) These two girls are very 
much alike. (20) I shall do what I like. (21) I like that 
man’s gun. (22) I like that man’s face. (23) I don’t like 
nicotine. (24) He is very fond of Chin liquor. 


(1) Miasén bi sung4 mihin tam tiang mor (2) Thaluilag 
kéma ji tana khat sw6’ hi. (3) Kémé Piempi pai batouni 
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(or pai boung). (4) Ama tui séng ta dékté’ tui tha 6m hi. 
(5) Ama thi tu’ hianghi. (6) Amé tuida yiuna thi hi or 
tuidu hangna thi hi. Yinnd, a particle, which here means 
‘continuing to be thirsty he died.’ Hangna=on account of. 
(7) Nangma tui houng pé bolé kéma tuida yinnaé thi tu hi. 
(8) Aphano naémo. Thing kon miashié pu tw hiang hi. (9) 
Angang nataid mihin miashié nasund hompaitd. (10) Ab- 
angkum natai lalaimé? Wumpi ka kita katai hi; lalai=to 
continue; why do you keep running? (11) Abénght dim- 
no napal moO? Kéma thi sun ngangangé nataid. (12) Khat- 
vavepo kém4a katai hi khavavépo koma kawa hi. (18) Nang- 
ma mistinpan Kaulpi teng télng4 ngélbul yinna natai yo tu 
mo? Teng = as far as; tolnga=to rest; ngdlbul=without ; 
yo=can. (14) Laé hiyad mihin toshié nominna than to’ 
akdp tu bd; thau=gun. (15) Sakkhi bang atai hi; sakkhi 
=a barking deer. (16) Wuchiem miashié abang m0?  Bo’- 
t6’ to’ kachimm hi. (17) Méité khwo6 néma Zoté khwé to’ 
kachimm yim? (18) Miasén nimé shié kéma naan to’ 
kachimm hi. (19) Naméno mité nf kachimm papé hi. (20) 
Kémé thing nupnapod kéma kawa(t) ta bi; thing=mind ; 
nupnapd, 7.¢., num na pd; num=to wish; na, agent ; po=all. 
(21) Mihin miashié thau kéma kadé hi. (22) Mihin mia- 
shieé mai phd papé hi. (23) Tuibt muom kanum bo. (24) 
Amé4 zi ad papé hi. 


LESSON XXI. 


(1) That soldier is very smart. (2) The mother is very 
fond of her baby. (8) This sword is rusty. (4) Her eyes 
shine like stars. (5) Very likely he is telling a lie. (6) 
His story is not at alla likely one. (7) My six daughters are 
all pretty, but this one is the prettiest of them all. (8) This 
finger is longer than that one, but thisis the longest of all the 
fingers. (9) It is hotter today than it was yesterday. (10) 
This is the hottest day we have had. (11) That hill is very 
steep. (12) This hill is steeper than that one. (13) Don’t 
talk nonsense. (14) Run as fast as you possibly can. (15) 
Climb up that tree as high as possible. (16) Don’t go away. 
Tam not going. I shall remain five days in the village. 
(17) Is it true that Kuphou is dead? (18) How lone did 
you remain in Kalemyo? (19) We remained there three 
weeks. (20) They left Kosat a year ago and went to Pimpi. 
(21) They remained at Pimpi one month, and then went to 
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live in Shwimpi. (22) Do you want to see me? (23) He 
wants to look at that gun. (24) They will see you tomorrow. 
(25) Do you see any one on the top of the hill ? 

(1) Miashié ngalkap achimm papé hi. (2) Nu ata i papé 
hi. (8) Nim mishié chi’ éya’ kai hi. (4) Amé mitang ashi 
bangma tang hi. (5) Ama kim tiim pau to’ kachimm papé 
hi. (6) Ama sun tmhdi bé. (7) Kémé tand luk amiil pha 
hi, tohfyoung katant mishié ngdldang singndé amial phabil 
hi; ngélddng = the others. (8) Khutmé mishié khutmé 
miashié singna sto z6 hi téhfyoungnd khutmé mishié asdobil 
hi. (9) Yéni singna tuni sa zo bhi. (10) Tuni nf sabil hi. 
(11) Mwel miashié kén papé hi. (12) Mia mwel miashié 
mwel stngnd kén z6 hi. (18) Ahingdl sun yad. (14) Nang 
natai z6 laipd. (15) Chingkéng miashié tunga naka 20 
laipd; tung4 = up into. (16) Pai yad laid; kapai tu bd, 
khw6a kémé ningd ka 6m tii hi; ‘laid’ implies ‘ yet.’ (17) 
Ktiphou thi hi ka ya hi ahi bath mo? Ka ya hi=I hear; 
ahi batti mé6=Is it true? (18) Kaulpfa nangmé abangtanvé 
nadm yim? (19) Kéma miasonga ni kul ni khat kaom hi; 
ni kul, &c. = twenty days and one day. (20) Amaté kosat 
khwé pan apt swé’ kum khat phayé hi toyauching Piempi 
khwé6 apai hi; pi swé’=to leave; pan=from. (21) Piempi 
khwé4 thakhatt 6m yauching Shuongpi khwoa pai hi; thak- 
hatt = tha khat, one month; but pronounced as I have 
written it. (22) Nang kéto’ kishi tu’ nanbm mo? Ké=me. 
(23) Amd& théulong miashié en ndm hi. (24) Amaté yin- 
ching nangminné kishi tu’ hém pai ti hi. (25) Miasun mwel 
tunga mihin namt mo ? 


LESSON XXII. 


(1) Go and see who is in that hut. (2) We will sit down 
when we get to the top of the hill. (8) ‘The men got up and 
went away. (4) They will get up by-and-bye. (5) The 
Tanwé people are sorry they cut the wire. (6) He hid his 
money in the ground, but I found it. (7) Is there a village 
near here? (8) Which village is the nearest to Fort White, 
Shwimpi, Pimpi or Dimpi? (9) Do you know who lam? 
(10) I give you two rupees because I pity you. (11) A num- 
ber of men assembled on the plain. (12) Meet me at sunset. 
(13) He will return after two days. (14) He and I travelled 
together. (15) He threw a plank across the stream. (16) 
There was a bridge over the river. (17) Throw a rope across 
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the stream. (18) The water was so deep they were obhged 
toswim. (19) He plunged into the water and dived to the 
bottom. (20) The girl fell into the water and was drowned. 
(21) I tried to save her and was myself almost drowned. 
(22) The current is very strong. (23) There is a large water- 
fall some way down the stream. (24) Thieves have no horns 
(a Chin proverb, implying that thieves are difficult to discover 
if they choose to he low). 


(1) Miasun in sung’ akwo yim paio eno; in =a house. 
(2) Koma mvwel tung kate(t) chieng koma kato ta hi. (3) 
Mihinté thoa pai hi. (4) Amaté dimminn4 tho ta hi. (5) 
Tanvété khi khdu sat hi tuhangnd aching tué hi. (6) Ama 
ngtin 1éi sunga phaul hi tohiyoung kéma kami. hi. (7) 
Misun anal kéngd khw6 ¢ om mo? Kongd=near, in the sense 
of the Hindustani ‘ke pas.’ (8) Toklaing kul to’ akwo khw6 
anaibil mo Shuongpi mo Piempi mo Dimpi m6? Toklaing 
kil=Toklaing stockade, #.e., Fort White ; akwo=which ; anai- 
bil = nearest. (9) Ké akwé mo nahé yim? (10) Nanemé 
kémana kahésu hang ngtn kiap ni kapé hi; ‘ na,’ sign of agent ; 
hang = on account of. ( (11) Léi tunga mihin tampi kikom 
hi. ” (12) Ni tum zoching kéminné hom pai tO; z0 or yé is 
the past tense, ‘ when the sun has set.’ (18) Ama nini op 
(or 6m) z6 ching houng chié’ th hi, nini, 7.e., ni ni = two 
days ; ; the first ‘mi’ is shortened in speaking when the second 

‘ni’ follows it. (14) Ama to’ kéma to’ khol kapai kom hi. 
(15) Lum kantang ninnaé chingpia d6 hi. (16) Ngutnna lé do 
hi. (17) Nevin kantdneninnd khau khat naseppo. (18) Tui 
thu’a tuhanend amaté tuitan hi; thu’a =‘being deep. (19) 
Amé tui song pia hi toyauching tui song tum hi. (20) Nu- 
méné mishié tui séng ta tuithd hi. (21) Ama kéma kamann 
tongchi kéma tuitha dékta’ hi. (22) Twikha papé hi. (23) 
Newn song misun pan khula tuikha piom hi. (24) Ngtta 
mihinté aki 6m bé hi. 


LESSON XXITI. 


(1) A thief stole my cooking-pots. (2) He came into the 
fort quietly to steal. (3) The cows’ udders are full of milk. 
(4) Cut down this tree. (5) In which direction will this tree 
fall. (6) The Taitan people are making offerings to the nats 
(spirits). (7) They are afraid of spirits. (8) The mosquitoes 
are biting me. (9) There is a bee’s nest; let us get the 
honey. (10) Here is a piece of honeycomb. (11) Give me 
some millet-cake to eat. (12) That old woman is muttering 
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charms. (13) He is cursing his enemies. (14) I have lost 
a rupee, perhaps I shall find it under the bed. (15) There is 
no work for you today. (16) They want one rupee each. 
(17) They refuse to work for less than one rupee each per 
diem. (18) Fine him ten rupees. (19) Have you any cop- 
per coins? (20) The telegraph wire-cutters were fined one 
mythun. (21) The Chins have no books. (22) The Chins 
copied the teacher’s (Buddha’s) instructions on leather. (23) 
I patted the little boy on the head. (24) Unmarried girls 
wear curls. 

(1) N guta khat kéma bial (or anhwinna) ngu sa’ hi; ‘sa 
intensifies ‘ngu.’ (2) Ama kul sunga neuté tu’ damno 
hompai hi. (3) Khui noai adimm 6m hi. (4) Thingkéng 
mishié sa’6. (5) Thingkong mi kwé san pu ti mé (6) 
Taitanté dwai bi hi. (7) Amaté dwai kita hi. (8) Kémé 
thokang hompé(t) hi; 5 : thékang, ’ literally white fly. (9) 
Miastin khdéikai khat om hi kémé khoitui kalé tong. (10) 
Misun khéikai alang 6m hi. (11) Kania(k) tw’ tanghu tand 
hong pétd; kania(k) tw’=for my eating; tano=a little ; 
hong=to me. (12) Miashié nimé wé mu’ hi. (13) Ama 
ngal amana tomlo hi. (14) Ka ngtn pia khat bo hi lopna 
nuéya om paphuat tu hi. (.5) Nang nashiep tu’ boumma 
6m bo; boummdé bo=none at all. (16) Amaté nguin kiap 
khat te’ dé hi. (17) Amaté ni khat kiap khat té’ shim ngol 
wa(t) nim bong chi hi; shim ngol=not otherwise; nim= 
willing. (18) Améaminna ngtn khankhat lusum ngéno. 
(19) Nangma danka om mo? (20) Khikau asappité minnd 
shiel khat hisum ngén hi. (21) Zoté lai né bd. (22) Zoté- 
na laihilpa thu sawun tunga lai a(t) hi; thi=words. (23) 
Kéma pataneno litang kabiang hi. (24) Ngagnunoté sam- 
bé’ wa(t) hi. 
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LESSON XXIV. 


(1) Try and jump that stream. (2) He tried to climb the 
tree. (3) The Kanhaws will try to bribe the Siyins. (4) 
Blow the fire, it is goingout. (5) He gave me a blow on the 
head. (6) The wind blows hard. (7) Have you found the 
money you lost ? (8) He is an habitual liar. (9) This tele- 
graph wire-cutting is very serious. (10) The consequences 
of this wili be serious. (11) I hear the thunder growling in 
the distance. (12) We shall soon havea storm. (13) Heis 
accused of robbing his master. (14) Allow me to go with 
you. (15) He believes whatever people tell him. (16) Bind 
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his hands and his feet. (17) He gave me his best wishes for 
my future. (18) I have run so fast I am out of breath. 
(19) Choose which of these two guns you like best. (20) 
This is no business of yours. (21) What is that I see? I 
can’t make itout. (22) I must beoff. Let me go close to it. 
(23) I see something in the distance. Is it a man ora my- 
thunP (24) It is neither a man nor a mythun. 

(1) Mias6n luishié chiemté kin chind; ‘chind’ is an em- 
phatic particle and found in the word enchind=look ! look ! 
(2) Ama& ching tunga chiemté kA hi. (3) Soktaténd Shizaneté 
chiemté sémngu hi. (4) Mé thi tu y6é hi mitdé; literally «The 
fire will have died out.’ (5) Ama kémé talki akhuttum to’ 
khat va(t) hong tong hi; talki=forehead ; khuttum =fist; vii(t) 
=a blow with the fist; tong=to strike. (6) Wi va pape 
hi. (7) Nang neun abdshié mt ki’ ySmé ? Bo=to lose; shié 
=that there; ki’=again; ‘yd’ sign of past tense. (8) Amé& 
tha tidmsun té hi; thi = words; tiim = to deceive; tSé=to 
be in the habit of. (9) Khi khau asé shié tht lien papé hi. 
(10) Mishié hanginna thu lien papé hi; literally ‘On account 
of this there will be very big words.’ (11) Kémé kiatang sep 
khélapipan kaya hi; ‘sep,’ means literally ‘to throw ;’ tho 
idiom is ‘I hear the thunder throwing about.’ (12) Anging 
huiwa ti hi. (13) Ama top’ né ngu hi chi na mdpisa(t) té 
hi. (14) Nang to’ kéi to’ pai kom sa’ té. (15) Mihin sun 
tiampéting am4 um hi. (16) Apiang to’ akhut to’ khau to’ 
chid. (17) Amai lam pha hén chi ama puisim hi. (18) 
Angang pi katai hangné kahaiho hi. (19) Thaulongté ni shié 
nadé bil khat tengé. (20) Nang nasepp hibdé. (21) Miashié 
kamu abang yim? Télbong. (22) Pai katoung; amit kungd 
kéma pai sa’ tO. (23) Yel& boungmé ti thé ngol hi kémé 
mut hi mihin yim shiel vim? yela=there; boungm’=some- 
thing; tithé ngol hi=I cannot give it a name; ti=to give a 
name. (24) Mihin 16 hi b6 shiel 1é hi bd. 


LESSON XXV. 


(1) Let us go close to it. (2) Where is the gun which I 
gave you? (3) Which is the man who sold me the gun? 
(4) Which of all these men is the Taittn Chiof?P (5) This 
is the man who, I told you, killed ten men. (6) Did he 
kill them with his own hand? (7) Which of these two 
knives is yours? (8) Give me something by which to re- 
member you. (9) What would you like, a flower or a knife ? 
(10) Give me both. (11) Ido not want oither. (12) The 
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men are coming one behind the other. (13) The women are 
coming two and two. (14) The man and the woman were 
walking side by side. (15) He put his arm round her waist. 
(16) Ife tripped and fell. (17) What is your brother like? 
(18) He looks hke a large monkey. (19) I think I hear 
some one coming. (20) This gun is useless and is broken. 
(21) Send it to the blacksmith, he will mend it. (22) What 
is the use of firing when you cannot see anything. (23) I 
can help you to mend that gun. (24) Why do you put this 
stone in the ground. What is it for ? 

(1) Ama kunga pai tong hi. (2) Nang kém4 pie’ thau- 
long kwéla yim? (3) Kéma thaulong houng yuak shié 
akwo yim? (4) Hilai mihin sdngting Taitan khwopa akwé 
yim; HWilai=here. (5) Mihin s6m that chi nangmun kasun 
shié ama yé; nangmun=to you; yé=is. (6) Amaété ama 
takma that yim? (7) Nam mité ni nang nim akwéshié 
yim? (8) Nangma koung chiemté thé tw kéma khasasang 
hém pé té; chiemté thé tu’=so as to enable me to remember ; 
thé=can, able. (9) Nang abang dé ni yim pa(k) dé ni yim 
nam dé ni yim? ‘Ni’ is a verbal interrogative answering, I 
believe, to the Burmese word ‘dém.’ (10) Anini hém pété. 
(11) Khat young dé b6; young=also, and is used here in the 
same way as the Hindustani ‘bhi,’ which would be em- 
ployed in translating this sentence: ‘Ek bhi nahin mdngta.’ 
(12) Amaété khat nunga khat hém pai hi. (18) Numé mité 
nité’ hom pai hi. (14) Numé mishié mihin mishié hdéng pai 
kom hi. (15) Améakhut lang khat to’ kong kéai hi; ldng= 
side. (16) Ama kashui pihi. (17) Na naupé abang to’ kibang 
yim? (18) Ama zongpui to’ kibang hi. (19) Akwé miél 
tel bong kaya hi bang kahéyang hi; tel bong=I don’t 
know, 7.¢e., I don’t know who it is I hear; bang kahéyang 
hi=I wonder what it is. (20) Thdu mishié ni(t)nung nuém 
bo tal yo hi. (21) Chisiakté minna paipuitd amanda mé ti 
hi. ‘Chisiakté,’ the use of the plural here is idiomatic. 
(22) Nang bangma mut thé ngdlbul thau to’ nakaép nangmd4 
abang nuoptuom 6m ti yim ? ngélbul=without. (23) Thau 
miashié wa(t)chi’ tu’ koung hi th hi. (24) Suéng mishié 
1éi sung abangkummé naphut ni yim? ‘Ni,’ verbal idiom 
as before mentioned. 


I 


LESSON XXVI. 


(1) There has been a large landslip I see. (2) Yes, I 
heard a loud noise whilst I was sitting in my house. (3) At 
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first I could not make out what it was, but my wife came 
running in and said: ‘Quick! quick! run for your life, 
there is a landslip coming down the hill.’ (4) I ran out 
of the house, down the hill, across the valley, and up the 
other side. (5) I saw great rocks and trees rolling over and 
over each other, and heard a fearful and horrible noise. (6) 
My village was destroyed by the landslip, and two of my 
children were buried under the earth and stones and trees. 
(7) What is the good of crying? (8) How do you set this 
rat-trap? (9) It is a long time since | saw you. (10) I 
was struck by that boy. (11) When he returns to the village 
he will be killed. (12) The woman will be beaten by her 
husband. (13) Five of our men were shot by the enemy. 
(14) The dog was eaten bya tiger. (15) The man was killed 
by a tree falling on him. (16) The man shot himself by 
accident. (17) Hisgun went off accidentally. (18) Iam the 
only man who knows the way to Manipur. (19) I travelled 
there all alone. (20) It is early in the day yet. (21) It 
is getting late, let us hurry on. (22) We cannot possibly 
reach Haka in two days. (23) Iam the only one of my 
family who knows Burmese. (24) My father had four sons ; 
three were killed by the Tashons and I only am left. 

(1) Léi chim tampi hi kémikamuhi. (2) Ahi, kérad ind 
katé hina anying pi kaya hi. The ‘na’ after ‘hi’ is the same 
as ‘yinnd,’ the continuative particle. (8) Achillna kéma4 
bongmé hé bong téhiyoung kajina atai yin hong sun hi hong 
ngdng kazé 1éi achim hi aloai’6 yinnd hong taito ; bongmd hé 
bong=did not at all understand it. Kajina, ‘na’ is the sign 
of the agent ; yin=and; ‘kaz6’ isan intensive word; aloai’d 
—save yourself; hdéng itaift=run away. (4) In sung 
pan kaptsw0’ atai hi mol nuéyd katuo’ hi lwom kakan hi 
tozauching mid sanga katéng hi. In sung pan=from inside 
the house; piisw6’=to come out; atai=running; tud’=to 
descend ; kan=to cross; mid sanga katéng hi=I arrived on 
the other side. (5) Thingkung pui to’ suédngtum pui to’ 
khat li yauching khat li hi li kom hi kamu hi kitahdi pha 
anying pi kayé hi; pui=big; tum=a block; to’........ to’ = 
and; li=to roll; li kom=to roll together. (6) Kéma khwé 
léi tang pi até hanginnda kakhwé ya yo hi kémé tané ni 
sudng thingkung Iéi anuéya adil pha chip hi; 1éi tangpi ata 
=a great lump (or mound) of earth having fallen ; hanginné 
=therefore ; dilchip=to press down; pha=completely. (7) 
Na kakab hangd boungmaé man 6m bd; kakab=crying, 
present participle of kap. (8) Yundam shiéna shié kwéibéng 
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wa(t)& nashfé yim? kwéibang wa(t)4=how having done. 
(9) Nangmaé kémi kami ngol ngé yd hi; nangmé kémA 
kamti ngél=without my seeing you. (10) Patangndé miashié 
héng va(t) kémé kanga(t) hi ; cmd kanga(t) hi=I suffered, 
endured it. (11) Am&é khwé mé achié’ ching ngol lin athat 
ti hi; ngdél lin, &e.,=by others he will be killed. (12) Numé 
mishiéd apasall lind va(t) dd th hi; apasall lna=hy 
her husband, at the hands of her husband; vé(t) dé tu hi= 
will suffer a beating. (13) Kémaé mihin ng’ ngalténa thau 
to’ hong kapé hong tha(t) hi; hong kAép&=having shot at. 
(14) Wi sthang in pé’ hi; ‘in’ sign of the agent. (15) Mi- 
hin mishié atunedé thingkung pid thihi. (16) Mihin mishié 
oluiliamnaéa amamaé théu in ka thi hi; n=with; ka=the act 
of shooting or of being shot. (17) Amé thau shié aluilamna 
piswoé’ hi. (18) Mété lam kéméa bé’ kahé hi. (19) Miason ° 
kéma, bé’ kapai hi. (20) Ni niem balai, z.e., the Sun is not 
yet low. (21) Ananung dm y6 hi pai ngang katong hi. (22) 
Kémé Khalkaé ninf to’ téng 24 th hi im bongé; 2d or yé tu 
hi=we shall have (reached) ; tim bongé=I don’t think or 
believe. (23) Kémé sudén sungdé kémé bé’ kaul k4m kahé 
hi; kémé suén sung4=in our family. (24) Kémé ti ndéu if 
pha hi; Fald4mté in that thum thi yé hi kémé bé’ kaom Ii; 
literally I, my elder brothers, and younger brothers were 
four. Phai=were; Cf. phayé used in past tenses ; Falamté, 
&c.; by the Tashons killing, three died, I only remain. 


LESSON XXVII. 


(1) Why do you want to know the road to Shwimpi? 
(2) Only because I want to know. I shall not tell you. 
(3) That is all I have to say. (4) Send as many men as there 
are in the village. (5) I have done this much of the work, 
you must do the rest. (6) I have walked so far that I am 
tired. (7) I have spent all my money so that I cannot give 
you any more. (8) How far can I ride a mule on the 
Shwimpi road? (9) I rode half way; when I got thus far, 
I was obliged to walk because the road was so bad. (10) Go 
as far as you can. (11) I had not finished speaking when 
Kuphou interrupted me. (11) Will your gun carry about 
that distance? (18) For pity’s sake do not kill the child. 
(14) I spared the child for its mother’s sake. (15) I went 
with that man to his village. (16) Iam shivering by reason 
of the cold. (17) That man is as tall as his brother. (18) He 
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was sitting outside his house. (19) Kuphou was standing 
in the midst of alotof men. (20) The Ngwengals live across 
the Nankathé. (21) The Mobingyis live on this side of the 
Nankathée. (22) Istood onthe bank of the river and threw a 
stone into the water. (28) Before you go tell me your name. 
(24) After I have eaten I shall go to sleep. 


(1) Nangma Shuongpi lam abangkom nahé nom yim ? 
(2) Kéma kahiya nup hang hi. Kasun num bong; hiya=to 
know; nup=to wish; hang=because. It would not be 
idiomatic to translate ‘only.’ (8) Kasun tw’ miteng abubam- 
pi hi; miteng=this, these. (4) Nakhwo sunga mihin 6m 
péting misunga hompai sa’t6; poting=all. (5) Kamiya 
wa(t) yé ying abang tengshié nangma wayd ; miya=so much ; 
ying=verbal suffix, denoting past time ; tengshié=remaining ; 
‘nangma’ more emphatic than ‘na;’ ‘ wayo’ or ‘wa(t)6d,’ 
imperative of ‘ wa(t),’ to do. (6) Kéma khol kholapi kapai. 
hingna katué hi; khol=to travel; hangna = therefore. 
(7) Kémé kangtn teng kazang khongta hi tuhangna nangma 
noun kahdm pé yd bong; khongta=finished. (8) Shuongpi 
lammé shiphi tung’ abangtang khula kato yo yim? 
(9) Lim kyim téng kato hi tatann kathet chieng lam shié 
papé hanena kato’a lam katon hi; téng=as far as; tatann= 
about; thet=to arrive ; t6’=to dismount; hangna=because 
of. (10) Nang akhdla napai yo lai téng po paid; pd=all. 
(11) Kémé kathti sun kayé ma Kuphou thi hong sunna kéma 
thu aya hi; sun yO ma=before I had done speaking; sunna 
=having spoken; kéma thu aya hi=he spoiled my speech. 
(12) Nathdutang tatann aténg yo nati yim? Nathautang= 
your bullet; tatann=about; téng yo=able to reach. (13) 
Hésthdi hi patangno nathat yain ; hésuhdi hi=it is pitiable ; 
yain=don’t. (14) Ant hina patangnd mishié katha aul hi; 
.tha=to kill; aul=not. (15) Michin miashié to’ ama khwoa, 
kéma kapai hi. (16) Kwoshi hangna kaliling hi; ling=to 
shiver; liling=shivering. (17) Miason mihin andupa tan 
asing hi; tan=about. (18) Ama in puaatoto hi; to=to sit ; 
toto = sitting. (19) Kuphou mihin honpi song azanglaid 
ading hi. (20) Nginngalté Mété ngtin miasong ngal ling 
kha(t)& tiang hi. Mété ngin=the Manipur river; tho 
Nankathé ; ngal=side of a river, not exactly bank ; more the 
country on each side of a river; lang=side; kha(t)4=on 
one. Observe how the ‘t’ of ‘khat’ is softened away into 
almost no sound at all. (21) Mwelbidmté Mété ngutn ngal 
hisang (or misang) tiang hi. (22) Ngutn kil tunga kéma& 
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kadingé suéng khat ngtn song kasep hi. (23) Nang napai 
m4 namin héng suntd. (24) Kéma kania(k) yé ching kalum 
tu hi; ching =when. 


LESSON XXVIII. 


(1) We will kill every one except the women and children. 
(2) There is thick jungle all round the village. (3) You must 
act in conformity with my orders. (4) You cross the river 
by means of a bridge. (5) The Kanhaws keep spies on the 
road to Tiddim. (6) By means ofj spies they find out all we 
do. (7) They made a path by cutting down the jungle. (8) 
Tell me about the fight at Taitan. (9) He knows nothing 
about the wire-cutters. (10) I will not go unless Kuphou 
promises to go with me. (11) You cannot go to that village 
without the consent of the headman. (12) Each man will 
get arupee. (13) Although there is a fire still I am very 
cold indeed. (14) These men will not work even if I give 
them ten rupees each. (15) The rats run about im my house 
all night long. (16) I will not only not give you ten rupees, 
but I will also beat you if you do not work. (17) Tell me 
whether the men agree to work for a rupee a day or not. 
(18) Give me that gun otherwise I will shoot you. (19) Al- 
though the Siyins are strong men they are very lazy. (20) 
That man talks so foolishly, one would think he was drunk. 
(21) Whether Kuphou comes or not, I shall burn his village. 
(22) Give me either a fowl or ten eggs. (23) I do not care 
whether he comes or not. (24) He refuses to come, but has 
sent his son instead. (25) Take hold of the end of this rope. 
(26) Enough! Don’t tell any one. (27) I did do it. 

(1) Kémé nimé patangnd hon shimngol abupi kathat tu 
yé; ‘hon’ really means ‘a crowd,’ but is used here as a sort 
of plural termination; shimngol = except; literally, ‘not 
counting.” (2) Khwé kyimku(t) a dui thi pi om hi. (8) 
Kéma sun bongting wayd. (4) Lédé pan tudnd ngun na- 
kantang yO hi; pan=from; tuand=having walked; y6= 
ean,able. (5) Tiddim paind lamma Soktaténa ngalvilté kwé 
hi. (6) Ngdlvilté hanginné koma kitaui kawa(t) poting a- 
maté ahé hi; kitaui= plan, design, intention. (7) Amate 
dui wa(t)& lam wa(t) hi. (8) Taiténd kishim hong suno. 
(9) Ama khikhdu sa’ mihin shié thu bangmaé hé bo. (10) 
Kuphou kéma to’ pai kom tong thi chiemnd 6m bdlé kéma 
pai bong; tong=will. (11) Akhwépé thinkim ngol miason 
khw6 napai yo bé. (12) Mihin khatpan ngun khiap khat te’ 
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ng4 ti hi; té’= each. (18) Mé 66m young kémé4 athappi 
khwéshi papé hi ; ‘d6m,’ present participle ; young=although. 
(14) Mihin mité ngtn khankhat té’ kapie(t) youngna amaté 
wa(t) nom ngdél hi. (15) Kéma in sunga yiinam hénpi zan 
kuchia’ atatai hi. (16) Nangmaé na nashiém nom bolé ngun 
khan khat pie(t) tu’ sun ngélbulné nangméa kavat lai tt hi. 
Literally : ‘If you do not work your work, without speaking 
ef paying you, I will even beat you.” (17) Mihin mité ni 
khat khiap khat t6’ na ashi4m ném yim ashiim nédm bo yim 
athin akyimnd yim kéminnd hong suntdé; ni khat = daily ; 
té’=each ; nid=work; nodm=willing; thin kyim=to agree. 
(18) Thaulong miashié hompétd nang hémpé bolé thau té’ 
kéma kakap ti y6; Nang hémpé bolé=If you do not give it 
me. (19) Shizdneté athata(k) youngna datham papé hi. 
(20) Mihin miashié mamdat thu asun hanginna ngol khatpa- 
pd zi kham hiang tu hi; hanginnéd=therefore; ngél khat- 
papd=other people, one. (21) Kuphou hémpai yong hém- 
pai b6é yong amé& khw6é kémand mé to’ kahal tu hi. (22) 
Apui khat ahiyoung Atuitang s6m ahiyoung hémpétd. (23) 
Am4 hédmpai young hémpai boyoung kémun pun boungm4é 
sum shi b6; sum shi=—business. Cf. Hindustani, ‘ Hamara 
kya kam hai?’ Kémunpan = to me; boungma...bé = 
nothing whatever. (24) Ama hémpai batong chi ngiel hi 
téhiyoung ama ludnginnd até hompai sé’ hi. Literally he 
refuses, saying: ‘I will not come.’ Hhompai sé’ hi=he has 
allowed (his son) to come. (25) Khaéu moéng mi nalénd; lén 
=to catch hold of. (26) Phayé! kwéma munné sun yad; 
y46=don’t. (27) Kém4 kawa(t)na hi. Literally : ‘I was the 
doer.’ 


The following lesson is inserted for the use of Medical 
Officers. 
LESSON XXIX. 


(1) What is the matter? Are you ill? (2) Sir! Iam 
very ill. (3) I am suffering from diarrhea. (4) Take this 
medicine and drink it. (5) [am suffering from constipation. 
(6) I have sores on my body, and a boil on my head. (7) 
Have youa head-ache? (8) Yes, and a tooth-ache. (9) He 
has a stomach-ache. (10) I vomited badly after my food, 
and I think some one has poisoned me. (11) I have pains in 
my back. (12) I used to get rheumatism. (138) I have got 
fever. (14) My child had smallpox a year ago. (15) You 
will die of cholera. (16) That man is spitting blood. (17) 
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When you cough do you bring up phlegm? (18) I have 
gota cold. (19) I get ill every other day. (20) Do you get 
ill every fourth day? (21) His face is pitted with smallpox. 
(23) Iwill cure your wound. (23) This medicine tastes very 
nice. (24) His nose is swelled. (25) Have you been ill ? 
(26) I shall get ill. (27) If you don’t get well I shall give 
you some medicine. (28) My wife is in the family way. 
(29) You have broken your leg. (380) You have got itch. 
(31) My child squints, and my brother is blind in one eye. 
(32) This man is deaf and dumb. (838) His body is rotting 
away. (84) [am quite well today. 

(1) Abang yim? Nachinaé yim? (2) Topi! kéma kachina 
papé hi. (8) Kéma kangil thau hi; ngil=stomach; thau= 
to drop like water. (4) Ya mishié 146 néd. (5) Kéma kaé- 
ya’ ha hi or éya’ pai t6 bo; éya’=feeces; ha=stiff; té b6= 
cannot. (6) Kéma chi minna méima péi kalitanga sé kaswéng 
hi. (7) Nangma naltitanga n& yim ? (8) Ahi, kahé young na 
hi; young=also. (9) Ama aum né hi. (10) Kaan nia(k) 
yo ching kalé papé hi, khatpapénd net paui tu’ katim hi. 
Literally: ‘When I had eaten food.’ (11) Kémé kanung zang 
na hi; ning zang = broad of the back. (12) Kémé kachf 
poting na té hi. Literally : ‘All my body used to pain.’ The 
Chins have no particular word for rheumatism. (18) Kéma 
kachina hi. Here again there is no one word for fever. They 
simply say ‘my body pains me,’ as they do not seem to dis- 
criminate between fever and various other complaints. (14) 
Kapatangnd nin kum stmphip avé hi; vé=to have a disease. 
(15) Nangmé pul to’ nathitu hi. (16) Ama achilté shi pai 
hi. (17) Nangmé nabu’ku’ ching nakhdsdl pai yim? (18) 
Kémé kana bieng hi. Literally: ‘ My nose is stopped up.’ 
(19) Ni dang ni teng kachiné hi. (20) Nangméa ni li sunga 
khavvé nachi dim bé yim? Khavvé=once. (21) Amé mai 
tang tunga sumphuip ma 6m hi; ma=a scar. (22) Nangma 
méima dimna tu’ kémana ya to’ kawa(t) sé’ hi. Literally : 
‘I will work with medicine to heal your wound.’ The ‘sd’ has 
no translateable meaning here. (23) Ya mishié alimm papé 
hi. (24) Ama n& tim hi. (25) Nang nachind ngé mo ? 
(26) Kéma kachiné ti hi. (27) Nang nachi dam bé lé ké- 
ma ya kapé ti hi. (28) Kéméa ji angai yé hi. (29) Napi- 
ang atal yo hi. (30) Nangmé chitdé’ navé hi. (31) Kéma 
patangno zoal mit hi, t6yauching kai mit lang khat t6 hi; 
lang=side. (32) Mihin mishié anangéd hi kam sun thé bd; 
kim sun, &c.,=he cannot utter speech. (83) Amé pumpi ui 
yO hi. (34) Tani kémé kachi dim papé hi. 
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POETRY. 


The Chins have many songs, both for grown-up people and 
for children ; and they are great hands at making impromptu 
songs. In fact at a wake, marriage, or any festival the head- 
man is expected to make impromptu verses in honour of the 
occasion, and the individual who makes the most of these 
couplets or distiches, &c., is considered the wit of the party. 
I give two songs as examples. The first is a child’s song and 
means— 

Shine! shine! oh Sun! 

Shine! shine! oh Moon! 

Shine not on others’ houses or fields, 
On my house only, 

On my field only, 

Shine! oh Sun! 


Nid! tang, tang! 
Th4é! tang, tang! 
Ngél in ngél 16 tang hiyad, 
Ema in te’té’, 
Ema 16 te’te’, 
| Tango nto. 

The second one I give is a common song amongst them, 
and is in praise of the Kalé Sawbwa, and means roughly 
translated : ‘The biggest (swell) who is the biggest (swell) ?’ 
The Sawbwa (zing) prince (mang) is great (because) he has 
wealth (sm), cattle (shiel), and ploughs (kaul ti = Burmeso 
spades) and rides along the road on an elephant (sti), re- 
splendent as the Sun. 


Aliennbil bang aliennbil yim médé6 ? 
Sém shiel kaul tu yinniyé 

Zang mang lien. 

Sém shiel kaul tu yinniyé 

Zang mang lien 

Hwi sai tong lam yinniyé 

Ni bang lun. 

There is such a thing as high-flown Chin, and I give an 
example of it in the following portion of a speech. I will 
give the Chin first, so that the student may try to puzzle out 
the meaning and whilst giving the free English translation, I 
will endeavour to explain the difficulties which are not few. 


A vocabulary will follow. 
9 
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Shézing kampdu tiampéting nangaitéé! Hilai 1é6i tong- 
ting mihin nam om tiampoting sangn4, hiemtwai lienbil mi- 
kan itéténa noma to’ ulndt bang kilim nomyé tohiyoung 
noma kathu nangaitéd. Mikan itoténd nd mwel tengpo kan- 
tang vinna miwum khwé téimpd lam wa(t) tu’ waihom 
khoung yé hi. Kémé tand kham yé ngaul tt hi lam tengpd 
atuinténg yinnd ngdlkip achieng kwé tu hi. Nomunpana 
nang tong nachi yong nabatong naki yong kishimm ngolbul 
ulndd bang 6m yong, mikan itété minpin boummé nuam mol 
ng6l hi. Mikan itoté top tengpd nom4 kham yé ngaul tu 
yé. Ndma tud naténd mwel tén wan nuéya mékai nakhim 
y6 ngél, bing hidyé: nathappi ndma wan nuéya mékai na- 
khim yo 16 mikan itoté top tengpd nakham yé tu hi, sd’ ba- 
lai. Ndéma Zo tengpd sangnd aphon lienbil atambil atwai- 
lienbilté young mikan itoténa yé shia(t) shi¢kai khoung yo hi. 
Noma zomin piengté nakhut ya thau natwai séngna atambil 
alienbil thaunt thaupa chiengpi myoukpi bémpi tim nété 
young mihin nam tam taté’ young mikan itd ngdlkapté young 
z6 shia(t) shiékai khoung yo hi dabang azésa’ mihin abibam- 
pite young mikan itéténa andmta dm sé’ hi mikan itdté atu 
até né nungsang mihin abubampité young ama thuté anupp- 
napé angat 6m ngdlbwé yim inuppnaté inuppté pai thé, sém 
yuak thé somlé thé anumta dmté thé hi. Tohiyoungna ngol- 
dang mihinté young kishimm pioung ngdlbulléna ki that ki 
man om ngél tu hi. Mikaén itoténa thé hi kham hi mikan 
itoté ta até né nungsang abubampi ngdldang mihinténd azd 
tu’ tu shié mikan itoténa kham hi awai ngédl hi. Mikan ito- 
t6 young ndmato’ u bang nau bang tu bang ta bang atak 
kilim nom hi; noma khwo teng nédma tdoptek in to’ 16 to’ apha 
6m sa’ nom hi; tohiyoungna nédman4 mikan itété munna na- 
nann nashimm kummé tasa’ngdélbul khi khat haimanngolbul 
nasa(t) hangna mikan itd ngdélkapté anyim akhiam kéminna 
mang thu hil tu hi. Ndémdénd mikan itdété to’ kilim naém 
num lé tuishié nané tatu yé tunungsang thu kahil ting na- 
chiemté tu hi ambul hiyd 6m phathappi nangaitéun, chiem- 
téun. Chilna: noma khwé tim Omté kéminnéd khwod lien 
khw6 nO ngai sunté yinnd akilompénd kémshim shiéngin 
twal ni mikan itdété lutté napie(t)té tu hi. Shié ngtn twai 
ni shié ndm4é Shizdng luisdk séngkhappi nalutté napie(t)té 
tu hi. Khw6é shim mangpa pasalltén4 ama khwoté pind 
shiéngun abangz4 napédté tu hi ndmé taté’ nawaihom tu hi; 
dabang nawaihom yo ngol bé 16 ném4 tu’ kom4 waihop sé’ 
toungé. Tdyauching, noma sung 6m kaul sal abiakpi na- 
pie(t)t6 tu hi. Tdyauching, ndmé abénghunyoung khi khaéu 
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sat batoung chi tuishié nanieté ti hi. Tédyauching, nomana 
mikédn itété kul to’ ngdlk4pté akwéiboummé kishim kinas@’ 
ngaulbul tina’ tuishié nanété ti hi. Tédyauching noma khwé 
song ahiyoung nodmé ngim néma léi ahiyoung ava aténg 
tiampé mikén mang pdting ahiyoung atuata ahiyoung ndmé- 
na wl nau bang apa yinnd namwe(t)té tu hi. Ndmapape’ 
ahfyoung néma neisé s6m ahfyoung mikan ité atuataténa 
akwéiboumma ya sa’ tu 1é noma to’ anaibil mikién mangté 
munndé nasunté tu hi, toyauching yinn4 azasé’ azdthdé mihin 
shié phathappi thu hil ta hi. 

Listen! All ye who speak the Siyin tongue! The British 
who are more powerful and greater than all the peoples and 
races of all this country, are willing to make friends with 
you; but (first) hear what I have to say. The British have 
determined (literally done consulting about making) to make 
a road across all your hills to India. You (your sons) will 
not be able to prevent this; and we intend to put posts to 
guard this road (Literally: We will keep soldiers watching 
continuously all along the road). Whether you on your part 
declare resistance, or whether you do not, or whether (you 
decide) not to fight and are like brothers, matters not at all 
to the British. You will not be able to prevent the intentions 
of the British (from being carried out). You cannot prevent 
the clouds under the sky (from coming) on your hills, and 
(now) this is how you stand. If you are able to stop the 
clouds then you will be able to prevent the British (from 
carrying out their) intentions; but this is not to be done. 
The British have conquered and made tributary tribes far 
bigger, more numerous, and powerful than all your Chin 
tribes. The British army have also conquered and exacted 
tribute from many peoples and races possessing a great many 
more and much bigger guns than you Chins carry in your 
hands, (people who have) even large cannon, jingals, swivel- 
guns, mortars, and big shells; but to all these conquered races 
the British Government has also granted peace (Literally : 
Have allowed them to live as they like). Every one who be- 
comes subject to the British Government is a free man, not a 
slave; he is free to go wherever he likes; he can go and buy 
and sell, and live happily. (Literally : After becoming British 
subjects all men live without restriction, saying their say as 
they like, going whither they list, and selling and buying mer- 
chandise as they like). But he isnot free to go and rob other 
people. (Literally : But he must not, unless there is a war 
going on, kill or take captive other people). The British 
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Government stop and prevent this. The British Government 
will also prevent others from oppressing you after you have 
become our subjects ; we are not willing (that you should be 
oppressed). The British Government are willing to make 
friends with you like elder and younger brothers, like sons and 
daughters, and let you build your villages and live happily. 
(Literally : They are willing to let your houses and fields be 
good (prosperous) and all your villages according to your de- 
sire); but as you have fought against us and resisted us, and 
continually cut our telegraph wire and given much trouble, 
you must obey our orders (namely). If you desire to be 
friends with the British you must take oath and remember 
our terms and not forget them ; so listen attentively and re- 
member. Firstly you must submit to the Government and 
pay a yearly tribute of two hundred rupees. (Literally : You 
must consider as many villages as you have as ours, (both) 
big and small villages, and you must give and present to the 
British a suitable yearly tribute of two 10-viss weight. This 
20-viss tribute all you Siyin clan must present and pay). ‘The 
headmen of each village must consult together how much 
tribute must be paid by (each) village. If you do not agree 
amongst yourselves (regarding this), we will settle it for you. 
Secondly you must give up all the Burmese slaves you have. 
Thirdly you must swear (Literally: Drink the oath water), 
saying: We will never cut the (telegraph) wire.’ Fourthly 
you must swear never to attack our posts or harm our 
soldiers. Fifthly you must meet in a friendly manner (Liter- 
ally: As brother and father) all British officers or subjects 
who visit your villages or pass through your country (Literally, 
Walk through your jungles and your country). If British 
subjects in any way injure you (Literally: You yourselves 
or your property or goods) then you must report (the matter) 
to the nearest British officer, and then he will punish those 
who oppress and harm you. 


VOCABULARY FOR THE ABOVE. 


Kampau=dialect speaking. 

Tiampoting=all. 

Na=pronominal prefix, second person plural ; ngaitédé, second 
person plural, imperative tense of ngai=to Listen. 

Hilai=this 

Léi=country. 
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Tongting=all. 

Mihin=men. 

Nam=race, clan. 

Om=to be, being. 

Saéngné==than. 

Hiemtwai=bearing arms. 

Lienbil=greatest. 

Mikén itété, piural of mikan ito=white master. This word 
is used by the Chins to express the British or the 
British Government. 

Na=sign of the agent. 

Néma=you. 

To’ =with. 

Ul=elder brother 

Nau=younger brother. 

Bang =like. 

Kilim or kilim=to make friends with. 

Ném=to be willing. 

Y6, the same as ‘ hi,’ auxiliary verb ‘ to be.’ 

Téhiyoung= but. 

Ka=our, my. 

Thu=words. 

No=your. 

Mwel=mountain, hill. 

Tengpd=all. 

Kantang=across. 

Yinnaé=and, a particle used often to express ‘ continuing.’ 

Miwum=black people; from mi= people, wum = black ; 
‘mi’ is never used in this sense alone; ‘ miwum léi’ or 
‘miwum khwé’ or khwoté is the Chin word to express 
* Tndia.’ 

Khwé=irregular plural of khwé6=a village. 

Teimpo=as far as. 

Laim=road. 

Wa(t)=to make. 

Tu’ =for the purpose of ; to. 

Waihom =to consult. 

Khoung y6, expresses an action completed and done with. 

Kéoma=our, us. 

T&=sons. 

Na=your. 

Kham=to prevent. 

Yé=able, can. 

Ngaul=not. 


( 70 ) 


Tu=will. 

Atuintong=all along. 

Ngaélkap=soldier, literally an enemy shooter. 
Chieng=to watch. 

Kwé=to keep. 

Nomunpin&=on your part. 
Nang=resistance. 

Tong=will, let us. 

Chi=say (whether you say ‘lest us resist’). 
Yong=whether, or. 

Batong=let us not. 

Ki or chi=say, declare. 

Kishimm =to fight. 

Negdélbul=without. 

Minpan=on the part of. 
Boummaé....ngé6l=not at all. 
Nuamm6l=matter. 
Tép=design, intention. 
Tua=now. 
Téna=native place. 
Ton=on. 
Wan=sky. 
Nuéya=under. 
Mékai=clouds. 

Bang hidyé=such is your case. <A. difficult idiom to trans- 

late literally. 

Nathappi=supposing you. 

Lé=if. 

Sa’ balai=this is not to be done yet. 
Z6==Chin people. 

Aphon=races. 

Atambil=very or most numerous. 
Atwailienbilté=very powerful. Atwai=carrying ; lien= 

big; ‘ t6’ sign of the plural. 

Shia(t)=to subject. 

Shiekai=to exact tribute. 

Zé min piengté=bearing the Chin name. 
Khut=hand. 

Thau=gun. 

Twai=carrying. 

Thaunt=large canon. 

Thaupa=jingals. 

Chiengpi=swivel-guns. 
Myoukpi=mortars. 
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Bompi=big shells, bombs. 
TLam—=many. 
Nété=possessing ; ‘ 46’ is the plural. 
Nim=races. 
Taté’ =all these. 
Zé6=to win. 
Dabang =like this. 
Azésa’” =conquered. 
Abtbampité=all ; ‘t6’ is the sign of the plural. 
Andmta=as they like. 
Att até=subjects. 
Nungsing=after. 
Thuté=words; plural of ‘ tha ’=a word. 
Anuppnapo=as they like. 
Angat=restriction. 
Ngélbwé=without. 
Yim; the introduction of this interrogative is an idiom. 
Inuppnaté inuppté=when they like, what they like. 
Thé=can. 
Som=goods, merchandise. 
Yuak=to sell. 
Lé=to buy. 
Anumta=as they like, as they will. 
Omté=being ; ‘+6’ sign of the plural. 
Téhiyoungna= but. 
Kishimm=war, fight. 
Pioung or pieng=existing. 
Ngélbulléna=unless. 
Ki=or, either. 
That=to kill. 
Man=to capture, take captive. 
Tho=to prevent. 
Ngdldang = others. 
Mihinténa ; mihinté=men. Na=sign of the agent. 
Az6=to oppress. 
Awai=to allow. 
Tu bang=hke a son. - 
Ta=daughter. 
Atak =truly. 
N6éma t6ptek=as you like. 
In=house. 
Lé=field. 
Apha=well, happily. 
Nanann= You oppose. 
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Nashimm=you attack. 
Kumms=because of. 
Tasa’ngdl bul =continually. 
Khi khdu=vwire. 

Haimanngdlbul=repeatedly. 

Nasa(t)=you cut. 

Hanga=because of, in consequence of. 

Anyim=trouble. 

Kdéminnaé=to us. 

Mang thiu=orders, terms. Literally : chief’s words. 

Tu, almost all the way through is to be translated ‘ must.’ 

Hil=learn, obey. 

Nomana=you. 

Nadm; na=you; 6m=to be. 

Num=wish. 

Tuishié=oath ; tuishié né=to take oath. Literally: ‘To 
drink the water of oath,’ because the Chins, when taking 
an oath, always drink liquor as a pledge. 

Tatuiyé=you must. 

Tunungsing =as follows. 

Kahil=TI instruct, 7.e., all the terms I shall enumerate to you. 

Ting =all. 

Chiem=to remember. 

Ta =must. 

Ambul=forget. 

Hiyado =don't. 

Phathappi=thoroughly, attentively. 

Ngaitéun, a form of the second person plural, imperative 
mood of ngai=to hearken. 

Chiemtéun, a form of the second person plural of the impera- 
tive mood of ‘ chiem ’=to remember. 

Chilné =firstly. 

Omté=being (plural form). 

Ngai sunté=consider (second person plural). 

Yinné=and. 

Akilimpon4 =suitable. 

Kémshim =yearly. 

Shiéngun =tribute. 

Twai=a weight of 10-viss. 

Ni=two. 

Luisék =tribe, clan. 

Séngkhappi=collectively. 
Nalutte, second person plural of ‘lut’= to present to a 
superior. 


Pie’t=to give, pay. 
Khw6 shim =each village. 
Mangpa=chiet. 
Pasall téna = personages. 
Khwoté=villages 
Pana=from. 
Abangzia=how much. 
Napéoté, second person plural, imperative of pé=to give. 
Noma taté’ amongst yourselves, 
Wailhom=to consult. 
Dabang=like this, or like that. 
Yo ngél bo le=if you cannot. 
Waihop=to consult, to settle. 
Toungé=we will (intensive). 
Toyauching =secondly, thirdly, fourthly, &ce. 
Noma sung =amongst you, with you. 
Kaul= Burmese. 
Sal=slave. 
Abiakpi=all. 
Abanghunyoung....ba=never. 
Sat=to cut. 
Toung=let us. 
Chi=say. 
Kul= fort, post, stockade. 
Akwéiboummé =never. 
Kinasa’ =or injure. 
‘Tuna’, the same sort of particle as ‘ yinna.’ 
Ahiyoung=either, or. 
Ngim=yjungle. 
Léi=country. 
Va=to walk. 
Teng =to arrive. 
Mane = officer. 
Poting=all. 
Attiata=subjects. 
Pa=tfather. 
Mwe(t)=to meet. 
Nomapapé =yourselves. 
Néisi = property. 
Som = property, goods. 
Yasi’?=to injure, harm. 
znaibil =nearest. 
Mane té=officers. 
Munns=to. 
10 
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Nasunté, second person plural of ‘sun’ =to tell, inform. 
Azasi’=causing hurt. The ‘ a’ means ‘he who,’ &c. 
Azothé6=he who opyresses. 

Mihin shié=that individual who. 

Tha hil=to punish. 


Finis. 


VOCABULARY. 


A=khat. 

Abhor, to=ki. 

A bhorrent=kf. 

Able (adjectival suffix) =hdi. 

Able (in the sense of ‘an able man’)=1d6l. 

Able, to be; can=z6, yé; thé, té. 

About=hiang; shié’?; tan; tatann. These last two words 
are used to express ‘approximately’ as, about half. 
way = lam, kyim tatann 

Abundance= tampi. 

Abuse=ngésan, 

Abuse, to=té. 

Abyss=héngkén. 

Accident=aluilam. 

Accidentally =aluilamna. 

Accompany, to=pai kom yu. 

According to=té’. 

Accordance with, in=bongting. 

Account, on account of=man ninnd; man; kumméa; hanend ; 
hang. 

Accusation= thi, méptsa(t). 

Accuse, to=thu sun ; mdptsa(t). 

Accustomed ; to be in the habit of= thé, té. 

Ache=na. 

Ache, to=na. 

Acquiesce, to=tinchim, thingchin. See agree. 

Across=laité; across the road = lam laita, kantang; across 
(through) your country=né 1léi kantang ; aténgna, kan- 
tangninna, nd, ninna. 

Adze=téman ano. 

Affirmed = ahi. 

Afraid, to be = kita, ¢.e., to the extent of being cowardly. 
Laé expresses a milder fear. 

After=nung sang, zéching, yauching, chicng; after that 
=toyauching ; one alter the other=khat nunga khat. 

Afterwards=nung sang. 

Again = thék. Chi’ or ki’ used in such sentences as, 
‘Shall I get well again?’ — Ka dimchi’ thé ti mo? 
Chi’ has somewhat the same meaning as our ‘re’ in 
‘recover.’ It is also used in this sentence: ‘tell him 
again ’=ama min nasun chi’ 6. 
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Against= tung ; against one’s will=ting chiem bé. 

Agont=n4, pi. ‘Theso aro suffixes and are often used in 
much tho samo way as the Hindustani ‘ wala’ as, ‘2, 
cutter,’ Hindustani ‘ katnéwdéla ;’ Chin, ‘ asappa,’ from 
sut=to cut; the ‘t’ being euphonically blended into 
the ‘p’ of ‘pt;’ so from hwin=to cook, we get 
anhwinnt=a cooking-pot, ‘an’ meaning ‘food.’ 

Ago=phayo; a year ago=kum khat phayd; long ago=. 
masanglaip{, achillna. 

Agreo, to=chim, tht chiem, kim, thinkim, thinchim. 

Aid, assistance =hd, hil. 

Air=hul. 

Alas !=ntongé paongs | 

Alike=kachimm. 

All= ting, abttbimpf, songkhatp!, sénkhappi, pd, péting, tiam- 
poting, teng, caae abiakpf, Haanee, kuchid’ ; this last 
is only usod in such sentences as, ‘all night long’=zan 
kuchi¥V ; all these, tengshié, tatingshié. 

Allow, to=si’ ; always follows some other verb ; awal, awaui. 

Almost=dékta’. 

Alono=bé’. 

Along=atuintong, aténtung; along the road=lim atuin- 
tong. 

Also=young. 

Although=young, thapp{, ahfyoung, youngnd. 

Altogethor, ¢.e., each and all=séngkhappi. 

Always=ma’sa(t) ngdlbul. 

Ambush=kipku. 

Amongst=tatd’ ; used only with ‘sclves,’ ‘amongst yourselves 
=nomt taté’. For ‘amongst the trees,’ ‘sungé’ is used 

And=to’, 16, la, téyauching, yinnd, yin. 

Angry, to be=ngé, thing t dm. 

Anna, onc=paisé pia If; eight anna bit=hit mt; four anna 
bit=mat khat; two anna bit=mit khat. I believe these 
are Burmese words, picked up and adopted by the Chins. 

Anoint, to (hair with oil)=shf. 

Answer=kiim 26 

Ant=mitsi; white ant=]éikha. 

Anvil=chikdo. 

Anyone=khatpapo yin, komdé, kwomé; any one else=ngél 
ira a 

Anything=khappapo, bangmd. 

Apicce = te’, 

Appear, to; to come out=pd, pu swd’. 
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Apron (made of strings and worn by small girls) =m6’ta. 

Arm=ban, khut; to throw ono’s arms round a person, to 
embrace=akhut nito’ akwoiya. 

Arms (weapons)=hiem ; armed=hiem twai. 

Armadillo=saptluk. 

Around=tm ; to stand around=tm ding. 

Arrive, to=téng, tung, awa, ating, te(t), thet. 

Arrow= thal. 

Ascertain, to=déng. 

As far as=téng; as far as you can=akhdla napai yé lai 
téng po; as much as=za, ya. 

Ashamed, to bb=maiyum. 

Ask, to=ddng; to request=ngien. 

Assemble, to=kikom. 

Assembly =kikom. 

Assist, to=hu, hil. 

At=hun; at me=kémé hun; at (of time)=nin; at night= 
yan nin. 

At present=tu. | 

Attack (v. and subst.) =shim, kishimm. 

Attentively =aphathappl. 

Aunt=ni. 

Axe=héi. 

Ayar tree = ba’thing. 


B. 


Baby, masculine=tap4, patangnd ; feminine = tant. 

Bachelor=tangval. 

Bachelor’s button (the flower so called) =taitum. 

Back = ning; broad of the back=nungyang, nungzang. 

Backwards=nungsang. 

Bad=t, shié. 

Ball=tang. 

Bamboo=ngé, ngw6; split bamboo=ngwé phiak; bamboo 
spikes or panjies=ngdyum. 

Bank, of a stream=kil. 

Bark, to (like a dog) =na’. 

Bark, of a tree=hd. 

Barking deer=sachchi, sakkhi. 

Barren (woman)=aching. 

Bask in the sun, to = nilum aui. 

Basket (open work, used for carrying fowls) =hénbdém, sém ; 

the close woven basket carried by women = bing. 


(4 ) 


Bathe, to=bwel, bwél, tui bwel. 

Battle =akishimm. 

Bo, to=dm. ; 

Bead=khf; large Carnelian beads = khipui; the smal] ones 
are called = khi{ba. 

Bean (a kind of French bean) =belwai. 

Bear (animal) =wumpui. 

Bear, to; to give birth to=swé’. 

Bear, to; to ondure=nga(t), dé, kh&m. 

Bear, to ; to carry =twai. 

Beard =kanué mul. 

Beat, to=vii(t); to beat with the fist = tum ; with a stick = 
sat. 

Because=hingnd, hing, kummé. 

Beckon, to=khut phit sim. 

Bed =lépni. 

Bee=khdi. 

Beeswax =khdi phdng. 

Beetle =khdupel. : 

Before (of place)=maiyé ; amai lim; (of time) =man, mé4. 

Begin, to=pan, pat. 

Beginning, in the=achillng, masanglaip{. 

Behind=anunglim, nén sing, nungsing; one behind the 
other=khat nung khat. 

Being, to come into, to exist = pieng, 

Belch, to=sa’{. 

Believe, to=tm. 

Bellows=pum. 

Belly =.ngil, ngilp{, aum. 

Below =nué, nuéya. 

Bencath =nué, nuéya. 

Benefit=nuoptuom. 

Bend, to=k6j. 

Big=pi, lien, pui. 

Bind, to=chi. 

Bird=wuchiem. 

Bison (or wild buffalo P) =2zdng, 

Bit, a; small piece=kim. 

Bitch=wipui. 

Bite, to=pé(t). 

Bitter=kha. 

Black=wum. 

Blacksmith =chisiak, pumst. 

Blade =amai. 
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Blanket =puin. 

Blame ==méshiet. 

Bleed, to (as a wound)=shi swé’. 

Bless, to=pha hén chi. 

Blessing, to invoke a=puisdm. 

Blind, to be=té 6m. 

Blink, to=mitphet. 

Block, lump=tum. 

Blood =ashi, shi, tshi. 

Blow, to (as wind) =wa, va. 

Blow the nose, to=anap nie(t). 

Blow the fire, to=mit, to; to blow with bellows=pum zap. 

Blow, a (of the fist) = tong, va(t). 

Blue=eng. 

Blunt =maul. 

Board, a=chingpia. 

Boat=kuang. 

Body=chi, khi, pumpi. ‘Kang’ means the whole of you, 
in front, from your face downwards. 

Boil, a=sa swong. 

Boil, to=hwin ; boil the water=tui lum aumé; the water is 
boiling = tui swd’ hi. 

Bolt, a=kal. 

Bolt, to (a door) =kal. 

Bombshell =bom. 

Bone=angu, ngu. 

Book =]ai. 

Boots=piangdap. 

Born=s0’; swo’. 

Borrow, to=pu. 

Both=aninf. 

Bottle =palang. 

Bow (for arrows) =ngophel. 

Bowels=ngilyam, ngilzam. 

Bowl, a cup=bial. 

Box=bom; kuong. 

Boy —patang. 

Bracken (fern) =takék. 

Branch = thingba(k). 

Brass =héa in. 

Brave =ahang, hang. 

Bravo !=phahf phahi! 

Brazen —ha in awa(t) hi. 

Break, to=—tal, shie’. 
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Breast=aum; a woman’s breast =no0ai. 

Breath=ahtsan ; to be out of breath=haihdé 6m. 

Breathe, to=husan. 

Bribe, a=sémngu. 

Bribe, to take a=somngti né. 

Brick=6(k). 

Bridge=1é. 

Bridge, to=16 dé. 

Bring, to=hdm pai pui, 14 hém pai. 

British (adj.)=Mikan {t6; the British=mikan ité6t6; also 
used for the British Government. 

Broad =azai, ayai. 

Broken, to be=tal yé om. 

Broom=munpie(t). 

Brother (elder) =u, ul. 

Brother (younger) =nau. 

Buffalo=loai. 

Bug =némshié. 

Build, to=sa, wa(t), tiang; construct=tang. 

Bull=khui tal. 

Bull, wild=tung. 

Bullet=thau tang. 

Bundle=apé. 

Burmese=kaul. 

Burn, to=hal, méi kang; to be burnt=kangtum 6m. 

Bury, to (z.e., to perform funeral obsequies)=wi, 161 sung 
phum. 

Bush=dui. 

Business=sumshi nuam mol; it is no business of yours= 
nang nasepp hi bo. 

But=tohiyoung. 

Butt (of a gun) =shielpé. 

Butterfly = pimpilia’. 

Buttocks=ngaui. 

Button =laktangbé. 

Buy, to=lé. 

By, with=yin ; by (of time)=nin; by night=yan nin. 

By (agent) =né, lin, linna, in, pa. 

By-and-bye=dam minné. 


C. 
Calf =khuin6. 
Call, to; to tell to come =sam. 
Call, to; to name=ti, chi. 
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Can, to be able=yé, z6, thé, té. 

Cannon, large=thaunt ; small, like a jing4l=thdupé; other 
kinds are called ‘ chiengpi,’ ‘ myoukpi.’ 

Capture, to=man. 

Carcase=pum. 

Care, to; to take care=ngai sun, kingai sun; to care about 
any thing, I will make that my care=mia kémunpan 
sumshi tu hi; 7.e., it will be my business. I don’t care 
at all=kémunpan boungma sumshi bd. 

Care, take !=aphand naomm6é, ngai suno, kingai suno. 

Careless, to be=ngai sun, ngé ngol. 

Carnelian=khipui ; this means ‘ big beads,’ which are always 
made of carnelian. 

Carry, to=twai ; to carry, in the sense of ‘ take,’ =14; to carry 
a gun=thau twai; to carry on the back=pé. 

Cart=léang, probably a Kalé word. 

Case, accusation=thu ; to get up a case=kalio sa’; thi sun. 

Cat=ngidt ; wild cat=sanga. 

Catamenia=aninn. 

Catch hold of, to=man, lén. 

Catch, to, by running after=man. 

Catch, to, a disease =ve. 

Cause, to=sa’. 

Cease, to=tuop. 

Cemetery = than. 

Certain, a=khat ; for certain, certainly =athappi. 

Charcoal=mihdl. 

Charm, a=khim, piel; against a gun-shot wound=thau 
kham or piel ; against snake-bite=ngtl kham; to mutter 
charms=mv’. 

Cheat, to=tiam. 

Check to, to withstand=kham. 

Cheroot, cigar=yamé, zamé. 

Cherry tree=kuitong thing. 

Chest, breast =6m, aum, kup. 

Chicken =anu, ata. 

Chief=tépa; of a tribe—=mdangpa; ofa village=khwopa. 

Child (male) =tapa, nousingno. 

Child (female) =tanu. 

Children = patangnoté, nousingnoté. 

Chin, a; an inhabitant of the Siyin country= Yo, Zo. 

Chin, part of the face=ka. 

Chisel, a=chi’ku. 
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Choke, to=ha 

Cholera =pul. 

Choose, to=teng ; I shall do what I chose=kéma teng nup- 
napd kémé kawa(t) tuhi. 

Cicatrix=ma. 

Circle, a; circular=biam. 

Clan=ndém, aphon, luisdk. 

Claws=kuching. 

Clean=shieng, shing. 

Clear=shieng, kilkiel, shing ; clearly =ashing, ashieng. 

Clever=achimm. 

Climb, to=ka. 

Close, near=kunga. 

Closed =bieng. 

Cloth=puin. 

Clothes=puin, puinté. 

Cloud=mélum (Kalé word), mékai. 

Coax, to=tiam, tidm. 

Cobweb=mom. 

Cock (fowl) =alui. 

Cock, of a gun=mong ; half cock=méng khat; full cock= 
méng ni; to cock a gun=kiyau. 

Cocoanut—makhéd nga; cocoanut tree=makhd kung. 

Coin, a=danka ; tanké. 

Cold=késhi, kwéshi; of weather only=phalbi; the cold= 
koshi, kwéshi : a cold in the head=ndabieng. : 

Cold season, the=phalbi, phalbilai. 

Collect, to=kikom ; to pick up=houng tung. 

Collectively = sonekhappi. 

Come, to=hdmpai; imperative=hdmpaitd; come back != 
houng chié’ kid ; to come across, to find, g. v.=shi. 

Come out; to=hdmpi sw0’, puswo. 

Come out, to; as blood=swo’ ; as a rainbow=po. 

Comfort, to=tiam. 

Coming out, as a boil or sores=swong. 

Command, a=mang thu. 

Command, to=mang thu hil. 

Commence, to=pan, pat. 

Complete, to=z0z0. 

Completely =pha. 

Comprehend, to ; understand = tél, hé, tel. 

Conceal, to=bu’, phaul. 

Conceited ; he is a conceited man=amé kadi sa’ hi. 

Concerning =shie’. 
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Conformity with, in=bongting. 

Connection, to have sexual =asiyol, astzol. 

Conquer, to=ayé, shia(t). 

Conquered people =aydsf. 

Consent, to=thin kim. 

Consequence ; it is not of the slightest consequence =bou- 
mé nuam mél ngél hi. 

Consider, to; meditate =ngaisun. 

Constipation =éya’ha, éya’ ngat. 

Construct, to=tang, tiang, wa(t), sa. 

Consult, to=waihom, waihop. 

Consultation =waihom. 

Content, contented, to bob=thin lung dim om. 

Contented (adj.)=lung dim, long dam. 

i always=masa(t)ngélbul, tasa’ ngdlbul, haiman 
negdlbul. 

Continuation=yon4, yinnd, yin; a word expressing con- 
tinuity. 

Continue, to=lalai. 

Cook, to=hun, hwin. 

Cooking-pot, a=anhwinna, thaiu bial. 

Cool=wu (t). 

Copper=hasan ; made of i Yom awa(t) hi. 

Copy, to; to write=lai a(t), laiag. 

Corpse =aludn. 

Cotton=khau. 

Cough, a=bu’kvw’. 

Count, to=shim. 

Country =1éi, khw6, tén4, Omna. 

Course, of =athappi. 

Cousin (masculine) =tpa. 

Cousin (feminine) =tinu. 

Cover, to=lié, shin. 

Cover, to (as a stallion or bull) =astyol ; asiizol. 

Cover, to, as with a hat or clothes =khn. 

Cover, a; lid=ashinna. 

Cow=khui, khuipui. 

Coward = kita. 

Credible = timhdtl. 

Crime =ta(t)ni. 

Crooked=kauyi. 

Cross, to ; to cross over=kan, kantang. 

Crow, a, (bird) = wa’a. 

Crowd=honpl. 
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Cry, to=kab, kap. 

Crying =kakapp. 

Oultivate, to=thd. 

Cultivation, ficlds=16, hisun. 
Oup, a=bial, bial. 

Curds=noai thu. 

Cure, to=adim, dam. 

Cured, to bob=daém dm. 

Curious, strange=atumm dang. 
Curl, a; of hair=sam)he’. 
Current, water=kha, truikha. 
Curso=tédm 16. 

Custom, customary =angéna, angéza, angéya. 
Cut, to (with a sickle) =a. : 
Cut, to=sat, tan, tom, sa(t). 

Cut down, to (jungle) =dui wa/(t). 
Cut off, to=tan. 

Cutter, one who cuts=asappa. 


D. 


Da (a short kind of sword)=n4im; the short kind used 
for agricultural purposes is called =namtom ; the longer 
kind=nfim séo. 

Daily=ni kha’in, ni khatin. 

Damage=ya. 

Damsel=ngdgnu. 

Dark =kwé6ying, kéyin. 

Dare, to=ngim ; they dare not go=amaté pai ngdm bd. 

Daughter=tand, tant. 

Daughter, eldest=tanulienbil. 

Daughter, youngest =tantnobil. 

Day=ni; every other day-=ni d4ng ni teng; every fourth 
day =ni li sunga khavvé. There is also a word ‘sun’ 
for ‘day,’ but it is apparently only used in the following 
sense: ‘all day long ’=sun kuchia’. 

Day after tomorrow =taiching. 

Deaf =anang6. 

Death =thi, shi. 

Deceive, to=tiim. 

Decide, to (a case) =waihom. 

Declare, to (mean) =chi, ki. 

Deep=thw. 

Deer. There is no one word to express ‘ deer’ collectively. 
Each kind has a separate name; barking deer, or khakar 
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is, ‘ sachchi’ or ‘sakkhi,’ Swamp deer; ‘ sanang ;’ but 
Iam not sure whether this is the real swamp deer or 
not. 

Defeat, to=yéd, ayo, 20, azo. 

Defeated, to be=1il. 

Delicious (food or scent) =alimm. 

Demand, to=ngien, ngén. 

Descend, to=tuod’, td’. 

Design (intention)=top, tdp; to design (intend) = tum, 
kitaui. 

Desire=du, dé, nom, tdp. 

Destroy, to=ya. 

Destruction =maupu. 

Determination = tong. 

Detest, to=ki. 

Devour, to (as a tiger would a cow)=pé’ ; as man does food 
—né, nia(k). 

Dew=mo’, wu’. 

Dialect=kam. 

Diarrhcea=ngil thau. 

Did=n4. This is merely an emphatic particle used in such 
sentences as ‘I did not do it’=kéma kawa(t) na hi bd. 

Die, to=thi, shi. 

Died, has=thi yu, shi phayd or thi phayo. 

Difficult =hatsa. 

Dig, to=td, tho. 

Direct (straight out)=atang. 

Direction=son, song, san. 

Dirt=1é1; filth=aninn. 

Dirty, to be=ki hwé. 

Disappoint. There is no one word to express this. ‘ We 
were clisappointed ’ is expressed by=koma um ting tung 
kangolhi. 

Disgrace, to=yasi. 

Dislike, to (smell or taste, &c.)=dé bong. 

Dislike, to (a person) =insan. 

Dismount, to=td’, tud’. 

Distance, at a=khdla; at a great distance=khdlapi, khu- 
lapi; from a distance=khula pi pan. 

Distinctly =atell tu. 

Ditch=dum. 

Dive, to=tum. 

Divide, to=hom. 

Do, to=wa(t). 
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Dog = Wl. 

Doll=yo’. 

Done=phay6, yo; done finished =khoung, khongta. 
Done=khongta. 

Don’t=hiyad, yad, yain, auld. 
Door=kompi, kong. 

Doubt, to=tm bong. No substantive. 
Down=nué, nuéya. 

Draw, to (water, &c.) = twai. 
Dreadful=kitahoi, kitahdéi pha. 

Dream, a=mang; I am dreaming=kéma mang kamann hi. 
Dried up, as grass=wul. 

Drink, to=né, nié. 

Drive, to=beng. 

Drop, to=thau. 

Drop (of water)=mal. 

Drove, a=khaul, hénpi. 

Drown, to; to be drowned=tui tha 6m. 
Drum, a=kuang. 

Drunk, tipsy =ythang, zuhang. 

Dry =kang. 

Duck =ngunpai. 

Dumb, to be=kam sun thé bd. 
Dung=aya’; human foeces=éya’. 
Dust=wi, léwi. 

Dwell, to=tiang. 

Dwellers=tiang teng. 


E. 


Each=shin, té’, khat pan. 

Kar=bil. — 

EKarly=tatung; it is early in the day==ni niem balat, ze., 
the sun is not yet low. 

Earth, dirt=1éi. 

East=ni swo’ nasang, ni swd’ nalam, sa(k). 

Easy = bai. 

Eat, to=né, nia(k); to devour as beasts=pé.’ 

Edge, of a sword = ning. 

Egg=atui, atui tang. 

Eighteen=som laliet,. 

Hight hundred=yaliet. 

Hight thousand=tul liet. 

Eighty=sdm liet. 
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Eighty-one=sém liet lakhatt. 

Either...or = 1é....16; frequently omitted; ahiyoung....abi- 
young. 

Elephant=sii. 

Eleven=sém lakhat t. 

Else, more=young ; otherwise=tohibolai. 

Embrace, to=kwauiya ; imperative=hong kwauitd, koai. 

Emerge, to=homptswo’, puswo’. 

End, the (of a rope, stick, &c.)=mong; to come to an end 
=khoung ; To cease, stop=tuop; To finish=man. 

Endure, to; to suffer=nga(t), d6, kham. 

Enemy =ngalsa, ngal, ngalkap. 

English, the=mikan itoté. 

Enough=phayé. To express ‘enough to frighten one,’ the 
word ‘ pha’ is used, thus: ‘ kitahoi pha.’ 

Enter, to=tum, tdm. 

Entirely = khoung. 

Entrails=ngilzam, ngilyam. 

Equals=kachimm, akachimm. 

Equally =kachimténa’, akachimténa’, akakyimténa’. 

Err, to=maupu. 

Escape, to= tai. 

Even, in the sense of the Hindustani ‘ bhi’=young lai; 
even if=young na. 

Ever=abanghunyoung. 

Every single one=sdngkhappi. 

Every =shim ; every day=ni shim. 

Exact tribute, to=shie’ kai. 

Exceed, to=zau, yau. 

Exceedingly = phathappi. 

Except=shim ngéol. 

Excess, surplus=aval. 

Excessive, excessively = phathappi. 

Exhaust, to=b0o; I have exhausted my stock of money= 
kéma ngtn abo dékta’ hi. 

Exhausted =yong, not in the sense of tired. 

Exist, to; to come into being=pieng, pioung. 

Expanded=tam. 

Expanse, a plain=1éi tim. 

Explain, to=thu sun, sun chi. 

Explode, to= pu swo’. 

Extract, to=1a. 

Exude, to=sw0d’. 
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Eye=mitang, mit, mi(t). 
Eyebrow=mi’mul. 


F. 


Face=mai, amai, mai tang. 

Faded =wul. 

Fall, to=pu, ta, chim. 

Family =suon. 

Fancy, to; to imagine=héyang. 

Far=khuld, khola; as far as, up to=thing, téng, ténga ; 
very far of =khulapi. 

Fast =angang. 

Fasten, to=khi. 

Fat, grease = tau. 

Fat (adj.) =tau. 

Father = pa. 

Fault=ta(t)na; to find fault=phaphum. 

Fear, to=kitd, 140; ‘kita’ expresses great fear, amounting 
to cowardice; ‘146’ expresses fear in a milder degree. 

Fear=kita, 140. 

Fearful, dreadful=kitahoi pha. 

Feather=amul, mul. 

Fern=tamlo. This is a large kind of fern, but not bracken, 
which see. 

Fever =achina. 

Field=16 ; a small patch of cultivation=ht sun. 

Fifthly=toyauching (literally another thing), and so for 
sixthly, seventhly, &c., &c. | 

Fifteen =sdmla nga. 

Fifty =som nga. 

Fifty-one=som nga lakhatt. 

Fight, to=shim, shiem; a fight=ashimm, kashimm, aka- 
shimm. 

Fight, to (as cocks) =ki(t)tu, pia’. 

Figure=v0’ ; shape=amial. 

Fill, to=dim. 

Fiulth=aninn. 

Find, to, ¢.e., to find something which you had in your pos- 
session, but have lost —muchie’. 

Find, —— shi, kashi, kishi; to find out, ascertain= 
dong. 

Fine, ti dean ; to fine=lisum ngén. 
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Finger=khut, khutmé; little finger=khutment ; fingers 
(all except the thumb) =khutmakwa. 

Finish, nia 3 6 (i.e., work or food), man; to come to an 
end=khoung, khongta. 

Finished = =khoung yO hi; used exactly as Hindustani ‘ ho- 

gaya.’ 

Finished = =bd: as in such sentences as, ‘I have almost 
finished my stock of money’=kéma ngtin abd dékta’ 
hi. 

Fir cone=ta(k) nga. 

Fire=mé, mi; to fire a gun=kap, kap; to fire at=thdu 
to’ héng kép ; ; to fire a village=khwd mé to’ hdél; to 
put out a fire=that; the act of firing a gun=ka; to 
light a fire=mé va. 

Firefly =tumthang. 

Firewood = thing. 

First=achill ; firstly =achillnd, chillnd. 

Fir tree= te(Ik) ching; té(k) kung ; fir bark =té(k) hd. 

Fish =ngasa, 

Fist=khut tum. 

Fit, suitable=akilompona. 

Fit, to be=kilom. 

Fit, ready =ham. 

Five=nga. 

Five hundred =yanga. 

Five thousand =tul nga. 

Flag, a=diel. 

Flat, level=phan, phiak. 

Flatulent=vé. 

Flea == will. 

Flesh =sa. 

Flint (of a gun)=sudng, shudng. 

Floor=thing pia’. 

Flow, to=kha 

Flower =pa(k). 

Fly, a=tho. 

Fog =md’kai. 

Folded =thep. 

Follow, to=yui. 

Follows, as =ti nung sing. 

Fond of, to be=di papé (only used of liquor or food). To 
be fond of a person is ‘f.’ 

Food=an; any food that is carried with one on a journey to 
be eaten at leisure, a snack =khdmun. 
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Fool=amamo. 

Foolish =amaméd, mamd, mamédat. 

Foot=piang, plang pa. 

Foot-marks= kuni. 

For the purpose of=tu’. 

For=kumma4; as in ‘ what for ’=abangkumma. 

Ford, to=tui tan. 

Forehead = talli. 

Forge=chikd6. 

Forget, to=dmbul, 4m; don’t forget=ambul hiyao. 

Form, figure=amial, mial. | 

Formerly, in the beginning=achillna, longago=masang lai 
i, 

Fort==ktl. 

Forty=s0om li. 

Forty-one=s0dm li lakhatt. 

Four=li. 

Four hundred=yali. | 

Fourteen=som lali. 

Fourthly =toyauching (literally another thing), and the same 

for fifthly, &c. 

Four thousand=tul Hi. 

Fowl, a=a4, 4k. 

Fox=nié. 

Foeces=6ya’. 

Free, gratis=thong. 

Free, liberate, to=poai. 

Freeze, to=wu’ké. 

Friend =j6lt4, zdlta ; to make friends=houng lim ; the usual 
expression for a friend is=Ul nau bang. 

Friendly, to be=kilim, kilim. 

Frighten, to=vagna. 

Frightened, to be =kita, 140. 

Frog=ullol. 

From=pan, pan, to’, ma. 

Front, in=amai lam, maiya, mai sang. 

Fruit =nga. 

Full, satiated =kham. 

Full, z.e., filled =tampi, adimm. 

Full grown = hang. 

Funeral. There are various ceremonies: lying in State or 
taking the body outside the house for the general public 
to come and view it and offer food to the corpse, is 
called ‘thi mai.” Keeping the body in the house re- 
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lations then come and offer it food; the public are 
not restricted from coming however ; this is called ‘ thi 
phe’.’ Placing the body in a coffin and removing it to 
the cemetery is called ‘thi wi.’ It is not usual amongst 
Chins to actually bury the body in the ground. Corpses 
are dried by smoke for a long time previous to their he- 
ing taken to the cemetery, and there the bones and skull 
are put into a coffin or earthen pot, in a hole in the 
ground. 
Future =amai lam. 


G. 


Gale, a=hui wa. 

Gamble, to=chimmai, kyimmai. 

Game (shikar) =sa. 

Garden =16, hustn. 

Gather together, to=kikom. 

Get, to; to take=16, 14; to get a disease=vé; to receive= 
nga, dun. 

Get, procure to=yun, houng yun. 

Get up, to=thd. 

Get well, to=chi dam; to get well again=dam chi’, 

Ghost, a=dwail. 

Girl=ntimé no. 

Give, to=pé, piek, pie’, hom pé; to give to a superior, to 
present=lut; imperative=pété, hom péto. 

Glad, gladness=anumm, long dim. 

Go, to=pai; to go back, return=chie’; to go into, enter= 
t6m, tum; to go back again=chie’ chi’, 

Go off, to (as a gun) =pti swo’. 

Gio out, to ; to be extinguished, as a fire=th! (literally to dic). 

Gonat=kiel; he goat=kiel tal; she goat=kiel pui; wild goat 
=satta’. 

Gold=kham. 

Golden=kham awa(t) hi. 

Golgotha, the place where human skulls are kept as trophies= 
ngal lu tana. 

Gong=yiim ; to strike a gong=yim tum. 

Gonorrhwa = zanena. 

Good=pha; pretty good=aphanéd; good for nothing= 
aphangol, khanshié. 

Good, really =aphatha’. 

Good, in such a sentence as ‘ what is the good’=nuop tuom, 
man. 

8 
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Goods, merchandise=som, sum, né. 

Got, has=pa; but examine sentences. 

Gourd, used as a flask =am. 

Govern, to=0dp. 

Grain =4n. ; 

Granddaughter =tinu. 

Grandfather=pu. 

Grandmother= pi. 

Grandson =tu. 

Grass=l6pa; thatching grass=bi. 

Grasshopper=khatimo. 

Gratis=thong. 

Graveyard =than. 

Graze, to (of cattle) =né, niak. 

Grease = tau. 

Great = pi, pui, lien. 

Green =eng. 

Green pigeon =huhe. 

Grind, to=ngdi. 

Groan, to=tao. 

Ground =1é, 1é1. 

Group, a=khaul, hénpi. 

Grove, a=khaul. 

Grumble, to=phaphumm. 

Guard, to = ching; to keep guard over = chingkwéi; to 
watch= vil. 

Guava=ma(k)to. 

Gullet=lungtol. 

Gun=thau, thaulong; different kinds of cannon (see can- 
non) thau nu, thau pa, chiengpi, myouk pi. 

Gunpowder=thau wi. 

Gush out, to=hom pu swd’. 


H. 


Habit, of, to be in the=té; custom=angéza, angéna. 
Hail, hailstone=ngielta. 

Hair (of the head)=s4m, sam, asamm; on chin, &c.=mul. 
Haka (name of a place) =Khalk4. 

Half=akimm, kyim; balf-way=lam kyim. 
Hammer=chi’ bul, khi’bul, shiak. 

Hammer, to=su. 

Hand=khut ; with his own hand=ama takma. 

Handful, to take up a handful of dust=khut to’ 16 wi 16. 
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Handle, hilt (of a sword) =nam kung. 

Handsome=amial pha. 

Hang, to=ta; to hang the head for shame=mai yum. 

Hard = ta(k). 

Hare, a=bilpi. 

Harm, to=ya; to cause hurt=nasa’. 

Has got (in his possession) =6m mé, 6m hi. 

Hat (a large kind worn by Chins)=lukhu. 

Hate, to=in san. 

Have, to=ém; I have a gun=kéma thau khat émh{; né; 
chiefly used in respect to possessing a wife or children, 
as: He has five children=ama ta nea né hi; to havea 
9 disease—vé. ‘* Pha’ is also used like ‘né;’ as, L have 
four brothers=kéma nan li pha hi. 

Havresack=ip. 

Hawk=shimbu. 

He=ama. 

Head =lutang, In. 

Headache=lutangna. 

Headman=topa, mangpa; of a village=khwopa. 

Heal, to=dam 6m. 

Healthy =dam. 

Heap (of grain)=tfing kong. 

Hear, to=ya, za. 

Heart=thin, ching, shin; ‘long,’ in the sense of ‘my heart 
is glad,’ &ce. 

Heat =asa. 

Help, to=ht, hil, 

Hen =apui, api. 

Hence, from=misonpan, hipan. 

Her=ama, a. 

Herd =hénpi, khaul. 

Here=misun, hém, hong, misung'. 

Hi !=he. 

Hide, leather =sawunn. 

Hide, to=phaul, bu’. 

High =sang. 

Hill=mwel, mol. 

Hilt=niém kung (of a sword); ‘kung’ itself means the 
wooden handle. 

Himself, herself =amamé4, amathappi. 

Hint, a=hiam; to hint=kém hiam pau. 

His=ama, a. 

Hiss, to=sbimshit. 
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Hit, to=tum, tong. 

Hither=hdém, hong, hilai, mis6n. 

Hive or nest of bees=khdikai. 

Hoarfrost =wu’ha. 

Hold, to take hold of =lén. 

Hold up, to=khai. 

Hole=hong. 

Hollow=hong. 

Hollow, a=kém. 

Holly =thal ching. 

Home=téna, d6mna. 

Honey =khoi tui; honeycomb=khéi kai. 

Hop, to=piang lang khatt khai. The Chins have a hopping 
game called ‘ pé king king.’ 

Hope, to=ndm, chi. 

Hope (swbst.), can find no one word. The Chins say, ‘It is 
in my mind that,’ &e. 

Horn =ki, chi. 

Horrible, dreadful =kitahdi phd. 

Horror, terror =kita. 

Horse =shipu. 

Hot=sa; the hot weather=khalai, kh4lai. 

House =in. 

How=kwéibang; how far=abang tang (or tan) khula. 

How long=abangtanvé. 

How much=abangz4, abangyé. 

Humble=thayong. 

Hundred=yakhatt; 100 coins weight—10 viss=twai. 

Hunger=niakdu, ngilchiel, andi. 

Hungry, to be=chiel, ngil chiel. 

Hunt, to=sabeng, séyui. 

Hurry, to=pai ngang. 

Hurt, to; to be painful=n4; to injure, harm=yé4, nasé.’ 

Husband = pasall. 

Hush=damné 6m. 

Hut=bit. 


I. 


I=ké, kéma, kéi, ka; I myself=kémadmé, kémé thappi. 
Ice=tui ha. 

Idle =datham. 

If=1é, hang. 

Iguana (lizard) = tang. 

Tu =achina, ching. 
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Til luck=bén shié. 

Illness =achinak. 

Imagine, to=héyang. 

Impale, to=ta. 

In, into =song, son, sunga, na, 4; in two days=nini to’ ; 
we will build posts in (along) your hillsk=kom4 né mwel 
atuinténg kul wa(t)tahi. Here ‘atuintong’ answers to 
our word ‘in.’ 

Incredible =timh6ibd. 

Indeed=athappi; I am very cold indeed=kéma athappi 
kwoshi papé hi. 

India=miwum khwé. 

Indian-corn = waimiem. 

a to be a man of influence=akhwo atui ayénd or 
azona. 

Inhabitant =tiangn4a ; inhabitants=tiang teng. 

Injure, to=ya. 

Ink (for tatooing only, writing ink is of course unknown) 
=thul. 

Insane =amamo ; mamd. 

Insensible =chhing. 

Inside =sunga. 

Instead =ludng inna. 

Instruct, to=hil ; instructions=tha. 

Intend, to=toung, tum, kitaui, kifwaui. 

Intention =top, top, akitaui. 

Interpret, to=sunchy’. 

Interpreter=thtisun na. 

Interrupt, to; he interrupted my speech=ama thu hong 
sunna kéma thu yé hi; ya=spoil. 

Intestines=ngilzam, ngilyam. 

Intoxicated =yuhang. 

Invoke a blessing, to=pui sim. 

Iron =chi, khi. 

Is=hi, 6, yé. 

Itch, to=ta’. 

Itch (a disease) =khita’, chita’. 


J. 
Jackal =nié. 
Jail=thong. 
Joke, to make a=chiem mui. 
Journey =khdl. 
Joy =léngdam. 
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Joyful, to be=léngdim ém. 
Jungle=ngam, dui, gam. 
Jump, to—liang, pia, kan. 
Just about—tongchi. 


K. 


Kalemyo (name of a place at the foot of the hills)—Kaulpi. 

Kanhaw (a tribe) —Sokta. 

Keep, to=14, kiam; to keep on doing anything—lalai ; 
to keep watch=kwé; to keep nicotine in the mouth= 
muom. 

Khud (precipice) =lim héngpi. 

Kick, to=pia’. 

Kid, a~kielnd. 

Kill, to=that, tha; to kill for the purpose of eating—=ngéd; 
to kill for sacrifice=A(t). 

Kind =hésu, hésut. 

Kindle, to (a firey—=mé va; a torch=meé 14 dé; a pipe= 
hal. 

King—mangpapi, mangpipa. 

Kiss, to—=ndam. 

Kitchen=anhwinna bu. 

Kite, (a bird) —=mu. 

Knee=kup. 

Knife—namnd, nam. 

Knot=tum ; to tie in a knot—tum. 

Know, to= hé, hiya’. 


L. 
Labour=n4; to labour=shidm, shiep, wa(t). 
Lad =patang. 
Ladder=kialé. 
Lake=tui ching. 
Land =1éi. 


Landslip, a=1¢i chim. 

Language=pau, kam; to use bad language = te. 

Lard (pigs’)=wo’ tau. 

Large= pi, lien. 

Last=ananung; on the last day=ananung ni chieng; last 
year=nin kum, lui; as, last month=théa lui lai. 

Late=ananung. 

Laugh, to=nui; to laugh heartily =nuipapé. 

Lazy = datham. 

Lead, to (as a road) =swd’. 
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Lead, metal=ngien tang. 

Leaf thing té. 

Leak—koé. 

Lean against—dau. 

Learn, to=hil. 

Least, at—atombil; not in the least—bouma ngol. 

Leather=sawunn, sawun. 

Leave a place, to=pu sw0’, z.e., to come out. 

Leavings of food=—niak mo’, mo’. 

Left-hand side=avélimma. 

Leg=piang. 

Lend, to—pu. 

Let me, let us=toung, tong. 

Let, allow, to—tan; as, let go=titan, sa’; as, let me go— 
kémé, pai sa’ t6; hén, as, let him go=ama pai hén. 

Let it (he, them) alone, let be—om hén. 

Létha range, the=Thang. 

Letter, note =1lai. 

Level=pha, phiak. 

Lick, to=liek. 

Lid, cover =ashinna. 

Lie, to; to cheat=tiam, tiam. 

Lie with carnally, to=asuyol, asuzol. 

Lie down, to=lom. 

Lie flat on the stomach, to=kup. 

Lift, to=phong, twa. 

Light, a, z.e., for a pipe=mé. 

Light to, a torch = mé 14 dé; to light a pipe=hal; to light 
a fire=td, va. 

Lightning=khdling. 

Like, same as=kachimm ; as=bang, bangma, dabang. 

Like, to=dé (not used of affection toward men, women, &c.) 
‘{,’ is used to express liking a man, woman, or child. 

Like, to, z.e., to be willing=ndm, num, num. 

Like, similar=kibang, dabang. 

Likely =kachimm. 

Lime, a (fruit) =shiak. 

Line (of men)=chiang ; a line drawn on paper, &c.==nio(t). 

Lip=mv’. 

Liquor = yt, zi; a liquor pot = yu bial; this is a large 
earthenware pot. 

Listen, to=ngai. 

Little=no, tom ; slightly =aphanéd. 

Little, a; some=tand, k4m. 
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Live, to; to dwell=tiang. 

Tizard =inht. 

Load, to (a gun) =thau wi thal. 

Lock (of a gun)=mé bu. 

Log=thing lwon. 

Long (of length)=sdao; of time=ngé, hai; how long (of 
time) =abangtanvé. 

Long ago=masang lai pi. 

Longing, desire=dé, du; ‘du’ is only used for longing for 
food or drink. 

Look !=en; look! look !=enchiné ! 

Look for, to=yong. 

Look, to=in, en; to look after, protect=inchi. 

Looking-glass, a=lim inna. 

Look-out platform= bu. 

Loose=kaum. 

Lose, to=lil, bd. 

Lost=abéshié, abéta dm. 

Lot, crowd=honpi, khaul. 

Loud=anying. 

Louse=kha; ‘hi’’ is the louse found on the head. 

Love = lém; to love=i. 

Lover, a (masculine)=lompa ; feminine=lomnu. 

Love song=lomla. 

Low (in sound)=damta’ ; low (not high)=niem. 

Luck=bén. 

Lump=tum, tang. 


M. 


Mad=mam6o, amamo.. 

Make, to=wa(t), wat. 

Make out, to; understand=tél, tel, hé; I cannot make it 

out=kéma katél bong. 

Man, a=mihing, mihin, mihén. 

Man, a, 7.e., 2 person=pasall. 

Mango (fruit)=hai; mango tree=hai kong. 
Manipur (district) =méité, mété. 
Many=tam; very many=tampi, tampi papé. 
March, to=pai, va. 

March (the name of the month) =Bipi’ta. 
Mare=shipu pul. 

Marriage=ji né. 

Married=ji né yé. 

Marry, to=tiang, ji né. 
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Master=itd; tdpa. 

Mat, a=pa(k). 

Matches=més’; match-box=mébom. 

Matter, subject = thu; it does not matter in the least = 
bouma nuam mol ngol hi. 

Mattock=toman. 

May be, perhaps=paphuat. 

Me=kéméa, ké; to me=kéminna, kémun. 

Mean to=chi, ki. 

Means of, by=nd, hanginna; by no means=bouméa ngél. 

Meat =sé. 

Medicine=ya. 

Meditate, to=ngai sun. 

Meet, to=kishi, kashi; to interview or receive = mwe(t) ; 
to meet in a friendly manner=uwl nat bang mwe(t). 

Mend, to=jiém chi’, yiam chi’, mé wa(t) chi’. 

Menses=aninn ; to have the menses=aninn sw’ dm. 

Merchandise=som, sum. 

Mercy=hést, hésut. 

Metal=ha. 

Middle, in the=ayanglai, azanglai. 

Middle, midst=azanglai, ayanglai. 

Milk=khui noai (¢.e., cow’s milk)=noaitui; to milk=no- 
ai sw0’. 

Millet=zoting, yoting; millet bread, made of millet dough 
and rolled up like a sausage=tanghu. 

Mind=thin, ching, tin, shien, thing ; never mind=som shibd, 
sumshibo. 

Mine, my=kémé, ka. 

Mingle, to (with food) = paul. ” 

Mirror=lim inna. 

Miss, to=piel. 

Mist (rising from the ground)=méi kai. The Chins apply 
this word to the clouds they see hanging low over the 
plains, as they imagine the real clouds cannot get so 
low. Mist in the hills they believe comes down from 
above, and they call it=m0’kai. 


Mistress, z.e., lover=lomnu. 

Mix, to (with food, =paui. 
Money=ngun. 

Monkey =zongpui. 

Month=tha ; last month=tha lui lai. 
Moon = tha. 
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More=tiim; ‘dtaimm’ preceded by ‘sang’ and followed by 
z0 or yo, sang....z0 = than; yet more = 14 young, ka- 
Jalai. 

Moreover=young. 

Moribund=thi tu’ hiang. 

Morning=ying, jing ; early morning=ying tatungno. 

Mortar, a large block of wood hollowed out for pounding 
grain=sum. 


Mortar (gun) =myoukpi. 

Mosquito=tho kang. 

Moss on trees=ching pan. 

Mother=nu. 

Mound of earth=1éi tang. 

Mountain=mwel, mol; a high mountain=mwel lien. 

Mouse=chi’pi’. 

Moustachios=mu’mul. 

Mouth=kam. 

Much=tampi, atdmpi, z4, ya; so much or this much = 
miya. 

Mucous of the nose=anap. 

Mud=16é buin, bun; muddy (water)=nu. 

Mule=shiphu. 

Muscle=atangui. 

Must=tu; must not=hiyao, yao, ti bd, tu bong. 

Mutter charms, to=muw’. 

My —kéma, ka. 

Myittha river=Kaulpi ngun. 

Myself =kémama, kéma thappi. 

Mythun (bull) = shieltal, ashieltal ; cow mythun=shielpui, 
ashielpi; calf=shielhangno ; a full grown bull mythun 


=shielhang ; a full grown cow mythun=shielhangpui. 


N. 


Nail (finger or toe) =kuchien. 
Naked=puin néngdl. 

Name =min. 

Name, to=ti, min, chi, na. 
Nation=nam, aphon. 

Native place=téna. 

Nats, spirits, ghosts=dwai. 
Naughty =shié, khanshié. 
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Near=konga, signifying more what the Hindustani ‘ kepas’ 
does ; used in such sentences as, ‘putit nearme.’ Near, 
not far=anai, nal. 

Nearly =dékta’. 

Necessary, it is=phay6é ; must=tu. 

Neck=ngong. 

Needle=phin. 

Neither, nor=Kki......ki bd, lébd..,...léb6d. 

Nephew=tupa ; niece=tunu. 

Nest=wuchiem bu, abu. 

Net, a=ngien ; leaden weights for a fishing net=ngien tang. 

Nettle, a stinging =mah6. 

Never =abanghunyoung............b0, khavvé......b6, akwéi 
boumm4é...,....b0; never mind=somshibo. 

Next, after that, then=toyauching, tozdching. 

Nice (taste or smell) =alimm. 

Nicotine=tui bu tui; nicotine flask=tui bu um; to sip ni- 
cotine=tuop; to keep nicotine in the mouth=muém. 

Night=yan; by night=yan nin; last \night=tu yan; to 
night=tu yan. 

Nine=kwo. 

Nine hundred=yakwo. 
Nineteen=sdm lakwo. 

Nine thousand =tul kwo. 
Ninety =sém kwé. 
Ninety-nine=sdmkwo lakwo. 
Nip, to=shv’. 

No=hibé; no one=kwoma...... bo. 

Noise =40, anying. 

Noise, to make a=4o; don’t make a noise=ao hiydo. 

None vide nothing. 

Nonsense=ahingol. 

North=sa’. 

Nose=n4; to blow the nose=anéap nie(t). 

Not=bo, bong, ngaul, ngdl, aul, bwé; not at all=bongma; 
not only =ngolbulna. 

Note, letter=lai. 

Nothing, nothing whatever=akwéi boumma...... bo, abang- 
m4......b6, abamm4a..,....bé; for nothing, gratis=thong. 

Not in the least=tandbil...... bong. 

Not yet=bolai, bdlé, balai. 

Now, at present=tu, tua. 

Nullah, ravine=k6m, mwelkikém. 

Numbers, in; in crowd=hunpi, hénpi. 

Numerous=tam. 
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0. 

Oak=thal thing. 

Oath=tui shié; to take an oath—tui shieé né. 

Obtain, to; to procure=yun, houng yun; to receive, nga, 
dun. 

Odd, strange=atummdang. 

Odour=anamm. 

Of; I am the only one of my family=kémé su6n sunga kéma 
bé’ hi. Here=sunga, which means literally ‘in,’ tran- 
slates our word ‘of.’ The word ‘of’ has no equivalent 
in Chin. 

Of course =athappi. 

Offence (crime) =ta(t) na. 

Offer, to=pé; to make a presentation to one greatly superior 
=lut. 

Oifering, to make an, or sacrifice=bi. 

Officer=mang. 

Oh!=O! Oh! mother=nud; an exclamation of surprise= 
kala kala kala. 

Oil=tau. 

Old=wé; I am twenty years old=kéma kum kul phayo. 

Omen =hiak. 

On=tungnga, tunga, ton, ma, 4, min; on the road= 
lamma. 

On account of=manninna, man, kumma. 

Once=khatvilai, khavilai ; at once=khavvé m4. 

Once upon a time=achillné masanglaipi. 

One=khat. 

Onions=kaisuon. 

Only =ma, be’, te’ té’; not only=ngélbulna. 

Open, to, to open out=ya; to open a door=hong. 

Oppose==nan, kishim, shim. 

Oppress, to; to tyrannize over=watshié, nyim, zdthé. 

Oppression=anyim. 

Or=tohi, ahlyoung, young; or if not, or else=tohibolai 
tohibolé. 

Orchid= palpi. 

Order, an=thi; to order, command=thi sun, mang tho 
hil; an order is also expressed by=mang thu. 

Ordure=aya’, éya’. 

Other=—ngol; others=ngdldang ;. every other day=ni dang 
ni teng. 

Otherwise=tohibolai; not otherwise, or else not=shim ngél, 
bolé, tohibolé. 


( 28 ) 


Otter, an=saham. 

Our=kdém4, ka; ourselves=kém4 ma, kbmamé. 
Out of=pan, pin. 

Outside= pud ; to come out=sw0d’, puswo’. 


Pp. 


Pain=né. | 

Pain, to; to hurt=né, ya, nasa’. 

Painful, to be=na 6m. 

Part; as, on your part=nédmun pannd; on the part of= 
mun pan. 

Partridge=bd’ td’. 

Pat, to=biang. 

Pay money, to=ngun pé or pie(t) ; to pay tribute=shié pé. 

Peace=lim; to make peace=houng lim. 

Peep, to=in ku. 

Penis=zang, yang. 

People, nation, race=nam, aphon, luisdk. 

Perceive, to=mu. 

Perch, to (as a bird) =tu, td. 

Per diem=ni kha’in; ni khat in; {é’, as per bundle=apé 
té’. 

Perhaps= paphuat. 

Permission=awai, but usually expressed by the verb ‘sa.’ 

Permit, to=sa’, wal, awal. 

Person=pasall; figure, shape=amidal, mial. 

Perspiration=kwoul, kwoul sa. 

Perspire, to=kwoul swo’. 

Pestle, for pounding grain=s0’. 

Petticoat=n1’. 

Pheasant (kalaj pheasant) =wamiem; phasianus horsfieldii, 


=babu. 
Phlegm =khasol. 
Physic=ya. 
Pice (copper coin) =paisé; one pice=paisa pid khat. 
Pick up, to=houng tung. 
Picture=yo’. 
Piece=alang, kam. 
Pierce, to=tum. 
Pig= wo’; wok. 
Pin=ngé yum no, #.¢., a little piece of pointed bamboo. 
Pincers=taité. 
Pinch, to=shi’. 
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inea le=ngai. 

ie for tobacco=yabial, zabial. 

Pitiable =hésuhdi. 

Pitted with smallpox=stim phi m& 6m hi. 

Pity =hésu, hésut. 

Place, to; to put=kwéi, kwé, kdi, phut. 

Place, a=na, mun ; native-place=ténad, omna ; in this place 
=misung’; in that place=miasunga; in the place 
where (prep.)=munna. 

Plains, the=1éi tam. 

Plan (intention) =top, top ; to plan=tum, kitaui. 

Plank=chingpia. 

Plantain=bandanga, banla. 

Plaster with mud, to=bun nwai. 

Play, to=kimmai, pia’. 

Pleased=léngdim, lung dim; I am pleased=kéméa kathin, 
long déim hi. 

Plenty = timpi. 

Plough; the Chins have no ploughs, but use a mattock=t6- 
man ; and a sort of spade called—=simphang. 

Plunge, to (into water) = pia. 

Point=yum ; point of a sword=nfm yum. 

Pointed=ayumm, azumm. 

Point of, on the=hiang, tongchi. 

Poison=ngu ; to poison=ngt paui. 

Poke, to=sun. 

Pole=thing. 

Ponder, to=ngaisun, 

Poor=yong, zong. 

Pool=tuiching. 

Portion, a=sé ; a share=til ; piece=alaing, kam. 

Portion, to; to divide=hom ; imperative=hdédmé. 

Possess, to=né; possessions=sdm, né. 

Possible, in such sentences as, ‘Run as fast as possible,’ is 
expressed by the word z6 o7 y6=can, able, followed by 
the word ‘ laipd.’ 

Pot (for cooking) =anhwinna, bial. 

Potatoe, sweet=kai thom. 

Pouch=ip ; tobacco pouch=yé ip. 

Pound, to=suw’. 

Pour, to= bung. 

Powder, gun=thau wi. 

Powder horn=thau wi im, tungcehi, zangchi. 

Power= tha. 


Powerful =atwai. 

Pray> to= pail, shiam. 

Precipice=ken ; sheer precipice=hong kén. 

Precipitous= ken. 

Prefer, to=de. 

Pregnant, to be=ngai. 

Prepare, to=kitwaui; to prepare food=me, bwin. 

Present, to, (to a supertor) =hut. 

Present, a,=akhongpa ; at present=tn, tia. 

Presently =daim minna. 

Press, to=met. 

Press down, to=dilchip. 

Pretty =amial pha. 

Prevent, to; to stop=kham. 

Price=amann. 

Prick, to=sun. 

Primula =zongba, zong bar. 

Prisoner=sal, thong song dmte ; to take prisoner=man. 

Private parts (female)=su. 

Procure, to=yun, houng yun. 

Promise=kachiemm ; ‘ tui shié’ means solemn promise or 
oath. 

Promise, to=tui shié né, thu chiem. 

Pronounce, to= pau. 

Pronunciation= pau, kimpau ao. 

Property =som, néisa. 

Protect, to=in. 

Protect, to=inchi. This word 1s, I believe, only used im the 
sense of looking after one’s subjects. 


Proud=kadi’sa’. 

Proverb=thu yuai kai. 

Pry; to=in ku. 

Puberty ; this damsel has arrived at the age of puberty= 
ngdenu mishié swo’ yu. 

Puggery=pauht, diel. 

Pull, to=kai. 

Pull out, to=la. 

Pulse, to feel the=khut dom. 

Punish, to=hil, thu hil. 

Punishment=maupu. 

puppy =wi ta. 

Purpose, intention=tdp, top; to purpose=tum, kitaui; for 
the purpose of =tu’, natu’. 
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Relieved (of thirst, hunger or pain) = thai. 

Remain, to; to stay=dém; to be left=bang. 

Remaining=ayval. 

Remedy, cure=dam. 

Remember, to=chiem, long chiem. 

Repair, to; to mend=jiam chi’, yiam chi’, mé, wa(t) chi’. 

Repeatedly =ta sa’ ngél bul, hai man ngol bul. 

Request, to=ngien. 

Reside, to=tiang. 

Resist, to; resistance=nang, nang, nan, shim, kishim. 

Rest, to=tdl nga. 

Restore, to=houngpé. 

Restrict, to; restriction =angat. 

Return, to (go back) =chié’, houng chié’ ; to again go back 
=chié’chi’. 

Reward. There is apparently no way of expressing this ex- 
cept by saving ‘I will give somuch money, &c., because 
you have done so and so.’ 

Rheumatism=na. 

Rhinoceros=chingpi. 

Rhododendron = héisok. 

Rice=antang, an. 

Rich=hou, som hou, hou sa, sum né,som né. 

Riches=housa, sém. 

Ride, to=atung to. 

Right (not wrong)=ata(k), tha(k). 

Right-hand side=ayé lam. 

Right side up=atall lam. 

Ring, a=kol; to put on a ring=kol abun sa’. 

Ripe=min. This word is not used for things that are cut 
before they ripen, such as plantains or Indian-corn ; 
‘ham’ is the word then used, and means to imply they 
are fit to cut. 

Rise up, to=tho. 

River =ngun. 

Road=lam ; on the road, on the way=lamma. 

Rob, to=néngu. 

Rock =suong tum. 

Roll, to=h. 

Root=ayumm, azumm. 

Rope=khau. 

Rotten =ui. 

Rotten, to be=ui yd dm. 

Rough hewn =!won. 
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Round, around =kyim ku(t). 
Round, to stand=dm ding. 
Rounded, circular=biam. 
Rub, to=shi, naul. 

Rule, to; govern=dp. 

Rum (liquor)=mikén yuhang. 

Run, to; to run away =tai. 

Run after, to=dil. 

Rupee=ngtn kiap, ngtin pia(k). 

Rust=chi éya’; this sword is rusty=ndm mishié chi éya’ 
kai hi. 

S. 

Sacrifice=a(t). 

Sad=thingtoi, shingtdi. 

Sake of, for the=tu’, hina. 

Salt =chi, shi. 

Sambhur, jarrao=sazu. 

Same as, hike=kachimm. 

Sand=siin ; pronounced exactly as our English ‘sand’ only 
without the ‘d,’ the only instance I have met of this 
sound of ‘a.’ 

Sarrao, a species of mountain goat=saza. 

Satchel=ip. ‘This is the word for the small bag which all 
Chins carry. 

Satiated (with food or drink) =khdm. 

aa thirst or hunger=thai; pleased, contented=lung 

am. 

Save, to=man ; to save oneself=aloai’. 

Savoury =alimm. 

Saw, a=phio, thingand. 

Say, to=pau, sun, chi. 

Says, or said=chi. 

Saying, a=tha yuai kai. 

Scar, a=ma. 

Scare away, to=vagna. 

Scarecrow =wuchiem vagna. 

Scarred, to be=ma 6m. 

Scent=anamm. 

Scold, to=mau shiet, phaphumm, tha bil. 

Scoundrel =aphang6l, khanshié. 

Scramble, to=kitu. 

Scrape, to (with the foot)=apiang to’ phet. 
Scratch oneself, to=khuat ; to scratch as a cat does=phué. 
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Search for, to=yong. 

Season = lai. 

Secondly =toyauching. 

See, to=mn, in. 

Seed of a tree=thing mut. 

Seek, to=yong. 

Seize, to=lén. 

Seize, to; to catch=man. 

Self, selves=ma, mama, mama, thappi, papé’. 

Sell, to=yuak. 

Send, to=paipui ; send here=hdmpai sa’ to; to send=tha. 

Senseless, insensible=chhing. 

Sentry =ngal vil. 

Sepoy=ngal kap. 

Serious; as, this is a serious affair=thn lien papé hi; where 
‘tha lien papé’ expresses the idea of ‘ serious.’ 

Set, to; as the sun=tum ; to set a trap=shié. 

Settle a matter, to=waihom. 

Seven=sali. 

Seven hundred=yasali. 

Seventeen=som lasali. 

Seven thousand=tal salu. 

Seventy =som sali. 

Seventy-one=som sali lakhatt. 

Sew, to=khui. 

Shadow=lim. 

Shake, to=tung. 

Shape, figure=amial, mial. 

Share, portion=til. 

Share, divide, to=hom. 

Sharp, 7.¢., pointed =ayumm, yum, azumm, zum. 

Sharp (as a knife, &c.)=hiam ; sharp, clever=achimm. 

Shave, to=me’. 

She=ama. 

Sheer precipice=hongkén. 

Shell (a large shell worn by women as an ornament) =kiep. 

Shell, bomb=bom. 

Shin=ngalta. 

Shine, to=tang. 

Shiver, to=ling. 

Shoot, to=kap, k4; to shoot at=hong ka, héng kap. 

Shooting, the act of shooting=ka. 

Short=tom. 

Show, to=1a’, lak. 
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Shut, to=kha. 

Sick, ill, to be=china 6m. 

Sick to be, z.e., to vomit=1d. 

Sickness, ilness=achinak. 

Side=pang, lang; side of a house=in pangd4; side by side 
=hong; side=ya, as in the word ‘ nué ya4’=under side, 
t.e., beneath; side of a hill=pang; steep hill-side= 
lum hongpi; ngal, lang, ngdllang, are used in such 
sentences as, ‘on this side of the Nankathé,’ ‘on that 
side of the Létha range ;’ on this side=ngal hisang (or 
misang), or misang ngal lang kha(t)&; on that side= 
miasang ngal lang kha/(t)a. 

Sigh, to sigh=haiho (anglice, heigh ho). 

Silent, silently =damno. 

Silk= nai. 

Silly=mamo, amamo. 

Silver=ngun ; made of silver=ngun awa(t) hi. 

Since; no one word to express ‘since.’ It is a long while 
since I saw you=nangma kémd kamu ngol ngé yo hi. 

Sing, to=sa. 

Single, every single one=song khappi. 

Sip, to=tuop ; to sip nicotine=muom. 

Sister, elder=unt; younger sister=na U nu. 

Sit, to=td; to sit asa hen on eggs=Op; the hen is sitting 
=<Apui op yé. 

Six 16k, luk. 

Six hundred=yalok, yaluk. 

Sixteen=som lalok. 

Six thousand=ttl lok. 

Sixty =som 16k. 

Sixty-one=som lok lakhatt. 

Skin (of man)=awunn tham ; hide (of beasts)=sawunn. 

Sky=wan. 

Slave=in tiang, sal; slave girl=sal nimé, 

Slay, to= that. 

Sleep, to=lum, mu(t) ; to be sleepy=mu(t) swd’. 

Sleep with, to=lum kom. 

Slide, to=thau. 

Slightly =tomno 

Slip, to=chim. 

Slow =dam; slowly=dimno ; damta’. 

Small=no, tom. 

Smallpox =stnnphip, simphu. 

Smart, clever=achimm. 


( 87 ) 


Smell, to=n4m, nam. 

Smell badly, to=ném shié. 

Smell, scent =anamm. 

Smoke =méku. 

Smoke, to (as a fire) =mékt sw0’ ; to smoke tobacco=tuop. 

Snack of food, a=khémun. 

Snake =ngul. 

Snap, to; break=shie’. 

Snore, to=na. 

No, like this=hibang, dabang; so, as in ‘so ashamed,’ &c.= 

apé. 

Sod, a Fart =—]é1. 

Soft=nip ; soft in sound =damta’. 

Soldier =ngalkap. 

Some, a little =tand. 

Some, a few=ahiap, ahéap; also ‘ some people.’ 

Some one=khat papo, khap:apo, akwé mial. 

Something =boungma, khatsasing, khassasdng. 

Sometimes =khavvé khavvé po, khavavé po. 

So much, this much=mifya. 

Son=td, tapa; eldest son=tapdlienbil; youngest son= 
tapanobil. 

Song =14. 

Soon after=ngé man ngdl bul; soon=angang. 

Sore, a=méima. 

Sores, to get=po. 

Sorry, to be=ching tué om. 

Sound =40 ; report of a gun=nging. 

Sour=thu’. 

South=thang. 

Sow, to=swien, sun. 

Spade =simphiak. 

Span, to (as with a bridge) =dé. 

Sparrow =tun bom. 

Speak, to=sun, thn sun, pau; to speak a language=kim 
pau ; to say =chi. 

Spear=téi. 

Speech, dialect=kam, pau ; to make a speech=tho sun. 

Spend money, to=zang. 

Spew, to=1o. , 

Spindle=mui. This isa small piece of stick with a flat bit of 
wood at the bottom. Flax is wound round it and the 
Chins manufacture thread by letting it hang by a strand 
and giving it a spin. 


Spirit, ghost, nat=dwai. 

Spit, to = chilsé. 

Spittle =achilté. 

Spoil, to; damage =yasa, ya. 

Spot, stain= paul. 

Spotted=pdl, paul. 

Spread, to (bedding or a mat)= pha. 

Spring of water=tuichik. 

Spring, to=kan. 

Spy, a=ngal vil. 

Squeeze, to=met; to squeeze out=nie(t). 

Squint, to=zdal mit om. 

Squirrel = thalleé. 

Stab, to=sun. 

Stalk, to=kn, 7.e., to stalk an enemy or game. 

Stand, to=ding. 

Stand up, to=tho. 

Star=ashi. 

Stay, to=—dm. 

Steal, to=ngn. 

Steep (slope) =lieng, kén. 

Stem of a flower or tree=kén. 

Stick, to (ona pole, &c.)=ta; to stick into the ground= 
phu(t). 

Stick, a=thing, ching, ching kang; walking-stick=ching 
khut. 

Stiff=ha. 

Still, yet=1ai. 

Sting, to=dé, pé(t). 

Stink, to—naém shié. 

Stockade =kal. 

Stomach=ngil, ngilpi, aum. 

Stomach-ache=aum né4. 

Stone=sudng, shudng; to emphasise what you are saying 
by placing small stones on the ground, as Chins always 
do=tangsep. 

Stool, to go to=éya’ pai. 

Stop, to; prevent=kham ; to stop to rest=tél nga. 

Stop, tv; to cease=tuop.. 

Stopped up=hieng. 

Stopper (of a powder-horn) =ahina. 

Storm =huiwa. 

Story, tale=yuaikai, sun. 
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Straight =atang, tang ; also ‘ straight out.’ 

Strange, curious=atumm dang. 

Strangers=ngoldang. 

Strap, a=sawunn khau. 

Stream =lwom ; spring=tui chi(k); stream is also=lui. 

Strength=tha, tha(k), ngal. 

Stretch out, to=ya, as to stretch out one’s arms. 

Stretch, to=kalka. 

Strictness =angat. 

Stride, to= kalka. 

Strike, to=tum, tong v(t); to strike forward and downward 
=diang. 

String =khau. 

Strip, to=hé. 

Stripe (as on a tiger’s skin) =koung. 

Strong=tha, thata(k), ngal. 

Subject, to=shickai, shia(t). 

Subject, matter=thu. 

Subjects, people=ati ataté, op mihinté, ta lata. 

Suck milk, to=noai tuop. 

Suddenly =tumama. 

Sue for peace, to; can only be turned as follows: ‘They sue 
for peace’ =Kilim to’ amaté haung pai yinaé tha sun hi. 

Sufficient =kham. 

Sufficiently =akhamm. 

Suffer, endure, to=nga(t), dé, kham. 

Sugar=chi thom. 

Suitable =akilompon4. 

Suited, suitable, to be=kilom. 

Summer =khalai, khalai. 

Sun=ni; sunset=nitum; sunrise=niswd’. 

Supposing=thappi; never used in this sense without a pro- 
nominal prefix: as, ‘Supposing you, &c.’=nathappi 
‘supposing I, &c.’=kathappl. 

Sure, for sure=athappi. 

Surplus=aval. 

Surround, to=mchi, dmding. 

Suspicion =aummo. 

Sweat =kwoul. 

Sweat, to=kwéril swd’. 

Sweep, to=piet, pie(t). 

Sweet=tom, thdm. 

Sweetheart (man)=lémp4; wo = , 

Sweetmeat =kbémin hes. —_ 


Swell up, to=tnin. 

Swelling, a=attim. 

Swim, to=tul op, tui yam, tuitan. 

Swivel gun =chiengpl. 

Sword=niim; point of a sword=nfim yum; sword blade= 
nim amai; edge of a sword=ném nung. 

Syphon = nuom kai, made of reeds and used for drawing off 
liquor from one pot into another. 


dU 
Tail =méi. 
Take, to=14; to carry=14; to take away=14 pai pui, pai 
pul. 
Take care !=aphané né& dmmé, ngai sind ! 
Take hold of, to=lén ; to take by the hand=dém. 
Take up, to=10; to take out=1a. 
Taktu (lizard) =phdékhé. 
Tale =yuaikai. 
Talk, to=pat, sun, thu sun. 
Tall=sang. 
Tape =khau. 
Tashon (tribe and head village) =Falam. 
Taste =anamm. 
‘Tasty =alimm. 
Tattoo, to=thul koung sun. 
Tea=niang. 
Teach, to=hil. 
Teacher =lai hil pa. 
Teak tree=daul ching. 
Tear, a; teardrop=mi(t) tui. 
Tear, to=i(t); to tear to pieces=i(t) khongta. 
Teeth =ha. 
Telegraph wire=khikhau, chikhau. 
Tell, to=sun. 
Tempest=hui va. 
Ten=som, khankhat. 
oe (applied equally to tender in age, and tender 
meat). 
Terms (of a treaty) =tht, mang thu. 
Terrible=kitahdi pha. 
Terror =kita. 
Testicles=chiltang. 
Than=sang, sang na; in comparisons=sang..,...26 or yo. 
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Thankful, to be=thin léng dim 6m. 

Thanks=long dim. When one wishes to express thanks the 
following sentence may be used : as, ‘ He thanked me ’= 
kéma amai lim pha hénchi ama pui sam hi, #.e., he in- 
voked a blessing ; saying, ‘ May fair fall thy face.’ 

That=mia, miashié, miason, miasun, tdshié, milai, yeshié ; in 
conjunction, chi, thi. 

Thatch, to=in khim. 

Thatch =bi. 

Their =amateé. 

Themselves=amaté ma, amaté mama. 

Then, at that time, after that =toyauching, yauching. 

There=yelai, miasong. 

Therefore = tona’, tuhangna, hangna, hanginna. 

These = mité, mishié, taté’. 

They = amaté. 

Thick = thw’. 

Thief = nguita. 

Thigh=péi. 

Think, to; imagine=chi, um, ngai sun, hiang. 

Third=tai; thirdly=toyauching. 

Thirst= tui du. 

Thirteen=sédmlatém. 

Thirty = somtém. 

Thirty-one = somtomlakhatt. 

This = misyé, mi, mia, mishié, hilai; this, in the sense of 
‘to’ in tonight = tn. 

This much = mlya. 

Thistle = ngul ling. 

Thorn = ling. 

Thoroughly = aphatak, aphathappl, phathappi. 

Thou = nangméa, noma, na. 

Though, as = bang; although=thappi, young. 

Thread = phin khau. 

Three = tom, thém, thum. 

Three hundred = yatom. 

Three thousand = til tém. 

Throat = ngong ; inside of throat = lungtdl. 

Throb, to = liang; my head is throbbing = kalitang chi 
lianghi. 

Through, on account of = manninn4; through, os through 
your country = kinting; through the jungle = ngim 
sunga. 

6 
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Throw, to =diang, wau’; to throw a stone = sep (usually 
only used for throwing a stone) to throw out of = abu; 
to. throw one’s arms round a person =akhut ni to’ 
ak woiya. 

Thrust, fo = sun. 

Thumb=khut pui. 

Thunder=kia, kiatang. 

Thus, as follows=ti nung sang. 

Thy, thine = ndmé4, nd, na, nangmd, namma. 

Tickle, to==zé. 

Tie, tie up; to=khi, chi. 

Tiger =sahang. 

Tight=ngat. 

Till, until=yong, ma. 

Till, to=thd. 

Time=chieng ; at that time; then=toyauching. In such ex- 
pressions as ‘every time,’ the Chins use the word=wé 
or vé. In such sentences as ‘last month,’ the word 
lai=‘ time’ is added, thus: ‘last month ’=tha lui lai. 

Timid, to be=l40; to be timid to the extent of being a 
coward= kita. 

Tin=h4 kin; made of tin=ha kin awa(t) hi; a tin such 
as tinned provisions are kept in=khi kuong, chi kuong. 

Tipsy = yuhang. 

Tired =tué. 

To=shén ; as to the village (for the purpose of entering in) 
=akhwé shén; to the village, towards it = akhwo 
thing ; I told it to you=kémé nang mun sunshié. Here 
‘mun’ expresses ‘to;’ to me, to us=houng, kéminna 
kéminn’4; kémunna, kbmunna; ‘to,’ for the purpose 
of =tu’, natu’. 

Tobacco =za, ya. 

Today =tuni. 

Toe (big)=piang pui; little toe=piang mé nu; toes (all 
except the big and little toes)=piang malai. 

Together=kom, khom. 

Tomorrow —yingching. 

Tongue =—léi; dialect=kam. 

Tonight=tuyan. 

Too=lélam ; too little=tom 1]élam. 

Tooth =ha ; tooth-ache=h4 na. 

Top, on the top=ayang lai, azang lai. 

Torch=mé wa; to light a torch=mé 14 dé, 

Tortoise = kup. 
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Torture, to=hil. 

Towards=hon, hun. 

Track, footmark =kuni. 

Track, to=kuni zu. 

Trade, to=sdm 1é som yuak. 

Trap, a=shiéna. 

Travel, to=khol pai; to travel together=khdl pai kom. 
Treachery =ngai shin né ngol. 

Tread under foot, to=shia(t), 

Treaty =kachiem. 

Tree=ching, thing, kon, kong, thing kung. 
Tribe=nam, aphon. 

Tribute=shié; to exact tribute=shié kai; tribute money= 

shié ngtn. 

Trigger =alé. 

Trip, stumble, to=kashui. 

Troubled =anyim. 

Troublesome fellow=apbangol, khanshié. 

Trough, for water=tui yonna. | 

True=ata’, atak, atha(k), tha(k); true, yes=ahi. 
Trunk, of a tree=kon, kung, kong ; of an elephant=sdi mdl. 
Try, to=chin, chiemté, ashinin. 

Tumble, to=lh. 

Turban =diel, puin 

Turn back, to=chié’ chi’. 
‘Turn over, to (one’s body) =shi, ashi. 

Turpentine=tag chi, ta(k) chi. 

Tusk =ha. 

Twelve=som lani. 

Twenty =kul, somni, khan ni. 

Twenty-one=kul la khat, somni la khat. 

Twins= kop. 

Twist, to=mia(k), 

Twisted =kamia(k). 

Two=ni ; two hundred =yani ; two and two (in pairs) =nité’. 
Tyrannise over, to=watshié. 


U. 
Udder=noai. 
Ugly =amial shié. 
Unable, to be=té ho. 
Uncle (father’s brother)=pano, paniou; mother’s brother= 
und. 
Under, underneath=nué, nuéya. 
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Understand = tel, hé. 

Underwood, undergrowth =dui. 

Unfold cloth, to=puin phal. 

Unfortunate=bon shié. 

Unfurl, to=]a. 

Unless=bdlé. 

Unlucky =bon shié. 

Until=vong, ma. 

Unwillingly =kating chiem bo. 

Up=tungé; up to, near=kunga; as far as=téng. 
Upon=tunga, min. 

Upside down =akup lim. 

Urine=yun. 

Use, benefit=nuop tuom, man, ni(t)nung. 

Use bad language, to=té. 

Used (continuative past)=té6; to be in the habit of = thé, te. 
Useful=phé nuam, ni(t) nung nuam. 
Useless=phaé nuam bd, ni(t) nung nuam bo. 
Usual, it is=angéna hi. 


V. 

Valley =kom, lwom. 

Vapour, rising from the ground= éi kai; cloud, vapour= 
mo’ kai. 

Vein=tangwi. 

Very=bil, papé, ngangé ; and sometimes ‘ pi’ is used thus: 
very deep=thw’ pi; very hard, very fast=phathappi ; 
very true, very right=thappi. 

Vexed, to be=thing 0 om. 

Village=khwo. 

Virgin=ngagnt. 

Visit, to=awa, awa ating, téng. 

Voice =40. 

Vomit=16; to vomit=16. 

Vulture=wueh chi. 


« W. 
Wag, to=pia. 
Waist=kaung, kong. 
Walk, to=wa, va; to walk along a road=ldm ton, 14m tuan. 
Wall=pang. 
Want, wish for, to=du, dé (for food); for anything except 
food = nom. 
War=shim. 
Warm=lum, kwoul., 
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Wash one’s body, &c., to=bwel; to wash clothes=puin sti yé. 

Wasp=kwéngal. 

Waste, to=bdsa’; he used to waste his goods=am4 sbm 
bésa’ té hi. 

Watch, to=ching; to keep watch=ching kwéi. 

Watch tower (look-out hut) =vil bu. 

Water=tui; to make water=ytn. 

Water pipe=tui yonna. 

Waterfall kha, tuikha. 

Wax=kwé; a cake of beeswax =kwé phan, khdi phang. 

Way =lam ; on the way =limmé ; in no way=hoummé ngél; 
it in no way matters=boumma nuam mdl ngél hi. 

We=kémé; ka. 

Wealth =housa, som. 

Wealthy =hous4, sumné, somné. 

Weapons=hiem. 

Wear, to=khu. 

Weather, hot=khalai, khalai; rainy weather=thd‘k)lai; 
cold weather =phalbilai, phalbilai. — 

Weave, to=tak. 

Weep, to=kab. 

Weigh, to=—té. 

Well, healthy =dam. 

Well, that is ‘good ’=ph4; well done=pha hi! pha hi! Well, 
for water. The Chins have none, but get their water 
from springs in the hill-sides. 

West=nitum na lim. 

What ?=abang, bang; what=akwé, kwéi, akwo. 

Whatever=ting, boungma ; boumma. 

What sort of =abang son. 

When=chiang, chien, abanghonchien, abanghonni, ching, 
chingna. 

Whence =kwéi sun pan. 

Where=akwé, kwé, akhéla, kwéla. 

Wherefore =abang kom. 

Wherever they like=anup na po. 

Whether......... OF =JONG.......2. 002 ovceee eee PONG, 

Which (interrogative or relative) =akwé, kwéi, akwo, akwe- 
shié. 

Whichever, whatever =akwéi lai. 

Whilst =laita, lai, kuom. 

Whisper, te=damta’ thu sun. 

Whistle, to=h6m mut. 

White =kan, kang. 
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Who (interrogative and relative) =akwé, aké, kwé. 

Whole=poting, tongting. 

Wholly =khoung. 

Why=abangkom, abanght, abangkumma. 

Wicked=shié, khanshié. 

Wife= i; yi. 

Will, determination=tong, top. 

Willing=du, tu, nim, ndm, nudm, num. 

Win, to=ayo, yo. 

Wind, air=wi, vé. 

Wing =ta. 

Winter=phalbilai. 

Wipe, to=chie’. 

Wire=chi khau, khi khau. 

Wise=achiemm, achimm. 

Wish, to (for food)=du, dé; for other things=num, nédm 
nup, top; as I wish, as I like=nupnapo. 

With=minna, to, song, sung, kom. 

Within =sunga ; of time=sing ténga. 

Without=né ngol, ngaulbul, ngolbwé, ngol. 

Withstand, to=kham. 

Woman=numeé. 

Wonder, to=héyang. 

Wont, to be accustomed= the ; té. 

Wood, wooden=thing, ching. 

Word=thu; plural the same. 

Work=shiep, nuam, mol, na. 

Work, to=shiep, wa (t), shidm. 

World=1éi; the whole world=1éi tong ting. 

Worn out=wé; worn out, weak=yong. 

Worship, to=shiim, pai. 

Wound, sore=méima; a gun-shot wound=thauméa; a sword 
wound=nam ma. 

Wrap, to=tun. 

Wrapped up=yiel. 

Wren =nakho’. 

Write, to=at, lai at. 

Wrong =chiel. 

Wrong, to do=mou pn. 


Y, 
Yam, a=hakai. 
Year=kom, kum ; last year=nin kum, ning kém ; a year ago 
=kum khat phayo. 
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Yearly =kom shim. 

Years ago=kum timpi phayo. 

Yellow =in. 

Yes=hi, ahi. 

Yesterday =yéni. 

Yet=la, lai; yet more=kalalai la young; not yet=balai, 
bole. 

Yonder=toshé, tdshié. 

You=nang, nangma, nama, noma, na. 

Young people=patangnoté. 

Your=na, ni, nangma. 

Yourself, yourselves=nomama, nangmama. 
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